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  Zeitung der Deutschen in Polen 
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Mehr als zehn Jahre nach der Unterzeichnung der 
„Gemeinsamen Erklärung des deutsch-polnischen 
Runden Tisches“ im Jahr 2011, in der die Idee 
festgehalten wurde, eine Ausstellungseinrichtung 
über die Geschichte der deutschen Minderheit zu 
schaffen, sind die Arbeiten endlich abgeschlossen. 
Die kulturelle Landkarte Oppelns ist um eine neue 
Institution reicher geworden: Das Dokumentations- und 
Ausstellungszentrum der Deutschen in Polen (DAZ).

Orientierung  
in bewegten Zeiten

Lesen Sie auf S. 6 und 7

Andrzej Buła, Marschall 
der Woiwodschaft Oppeln, 
Natalie Pawlik, Beauftragte 
der Bundesregierung für 
Aussiedlerfragen und nationale 
Minderheiten und der 
VdG-Vorsitzende Rafał Bartek 
(v. l.) eröffneten gemeinsam 
das Dokumentations- und 
Ausstellungszentrum der Deutschen 
in Polen.� Foto: Lucas Netter

K R E I S KO N Z E R T E 
PRÄSENTATION VON KULTURGRUPPEN

KONCERTY POWIATOWE  
P R E Z E N T A C J A  G R U P  A R T YS T YC Z N YC H  

L I V E Ü B E R T R A G U N G  /  T R A N S M I S J A  O N - L I N E 
WWW.YOUTUBE .COM/TSKNSKGD

WWW.FACEBOOK .COM/DEUTSCHEM INDERHE I T I NOPPELN

M E H R  I N F O S  /  W I Ę C E J  I N F O R M A C J I : 
WWW.SKGD . P L

O R G A N I S A TO R  /  O R G A N I Z A TO R : F I N A N Z I E R U N G  /  F I N A N S O W A N I E :

M E D I E N P A T R O N A T  /  P A T R O N A T  M E D I A L NY : P A R T N E R  /  P A R T N E R Z Y :

18.09. 
2022

START 
16:00

M I E J S K I  D O M  K U LT U RY  W  O L E Ś N I E 
W I E L K I E  P R Z E D M I E Ś C I E  3 1 ,  4 6 - 3 0 0  O L E S N O 

M O D E R A T I O N  /  M O D E R A C J A :  D O M I N I K A  B A S S E K

D A M I A N  K L E S Z C Z  |  Z E S P Ó Ł  H E I D I  |  L E N A  B RYJ A 
M Ł O D Z I E Ż O W A  O R K I E S T R A  D Ę T A  C H O C I A N O W I C E  / J U G E N D B L A S O R C H E S T E R  KO T S C H A N O W I T Z

S T A R  D E S  A B E N D S  /  G W I A Z D A  W I E C Z O R U  1 7 : 1 5
K A R O L I N A  T R E L A 

A U F T R E T E N D E  /  W YS T Ę P U J Ą CY :  

Rosenberg: Die Kreiskonzerte der 
Oppelner SKGD neigen sich dem Ende zu. 
Das letzte Konzert in diesem Jahr findet 
am 18. September in Rosenberg statt. 
Auf der Bühne präsentieren sich junge 
Künstler der deutschen Minderheit. 

Mehr auf S. 9

WALCE  1 października 2022
godz. 15.30

CZERWIONKA 
LESZCZYNY 

godz. 15.302 października 2022
Centrum Kultury Edukacyjnej 
ul. 3 Maja 36D, tel. 32 431 16 34

Gminny Ośrodek Kultury
ul. Opolska 23A, tel. 77 466 01 13

Koncerty: 1 i 2 października Danuta 
Wiśniewska zaprasza na koncerty 
gwiazd sceny szlagierowej w Walcach 
i Czerwionce-Leszczynach. Specjalnie dla 
czytelników naszej gazety mamy po trzy 
podwójne bilety na każdy z nich.

Więcej na s. 9

Breslau: Am vergangenen Wochenende 
feierte der Bund der Jugend der 
deutschen Minderheit seinen 30. 
Geburtstag. Ein guter Grund nicht nur 
zum Feiern, sondern auch für einen 
Rückblick auf die vergangenen Jahre. 

Mehr auf S. 10

Porada: O czym trzeba pamiętać, jeżeli 
mamy do czynienia z postępowaniem 
spadkowym w przypadku osób 
mieszkających w różnych państwach? 
Prawnicy kancelarii KTGW doradzają.

Więcej na s. 13

Breslau: Mehr als 3.500 Menschen kamen in der Jahrhunderthalle beim VII. 
Kulturfestival der deutschen Minderheit zusammen. Auf der Bühne präsentierten 
über 400 Künstler ihr Können. Im Foyer konnte man sich an 37 Ständen über 
die deutsche Minderheit in Polen, ihre Partnerorganisationen sowie Vereine aus 
dem In- und Ausland informieren. Stargäste des Abends waren Anna Carina 
Woitschack und Stefan Mross, der selbst oberschlesische Wurzeln hat.

Mehr auf S. 4 und 5 sowie in der Oberschlesischen Stimme
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Es geschieht nicht oft, dass gleich drei 
wichtige Ereignisse für die deutsche 

Minderheit auf ein Wochenende fallen. 
Vor wenigen Tagen war es aber genau so. 
So unterschiedlich die Veranstaltungen 
auch waren, eines hat sie verbunden, 
und zwar der – vielleicht nicht sofort 
ersichtliche – Blick in die Zukunft. 

Am Freitag kamen in Breslau Mitglie-
der, Freunde und Förderer des Bundes 
der Jugend der deutschen Minderheit 
zusammen, um den 30. Geburtstag der 
Organisation zu feiern. Anders als zu Be-
ginn seiner Tätigkeit hat der BJDM heute 
nicht mehr Tausende von Mitgliedern 
und nicht mehr mehrere Regionalvor-
stände. Trotzdem ist er zusammen mit 
anderen minderheitsnahen Jugend- bzw. 
Studentenorganisationen ein wichtiges 
Zeichen, dass die deutsche Minderheit 
keineswegs vom Aussterben bedroht ist. 
Ja, sie wird vielleicht kleiner werden, ihre 
Mitglieder werden in Zukunft vielleicht 
auch in der Oppelner Region und der 
Woiwodschaft Schlesien zunehmend 
in einer Diaspora leben, wie es bei den 
Organisationen der Minderheit in ande-
ren Regionen bereits heute der Fall ist. 
Solange es aber Nachwuchs gibt, müs-
sen die heutigen Verantwortlichen nicht 
befürchten, ihnen bleibt in Kürze nichts 
anderes, als das Licht auszuschalten. 

Auch das Kulturfestival der deutschen 
Minderheit, das nach vier Jahren Pause 
wieder in der Jahrhunderthalle in Breslau 
gefeiert werden konnte, zeigt ein ähnli-
ches Bild. Zwar waren unter den Teil-
nehmern die Senioren in der Überzahl, 

aber auch viele junge Gesichter waren 
zu sehen. Das Interesse an der Kultur 
und Tradition der deutschen Minderheit 
ist also nicht nur etwas für die älteren 
Semester. Am Programm, sowohl in der 
Halle als auch im Foyer, sah man aber 
auch, dass die Zeit sich wandelt und die 
Organisatoren sich stärker für die Ju-
gend und ihre Vorlieben öffnen. Ob es 
genug ist oder mehr getan werden muss, 
liegt bei den Verantwortlichen und der 
Jugend selbst, die sich aktiv in die Tätig-
keit der Organisationen der deutschen 
Minderheit einbringen müsste. 

Und schließlich der Sonntag, der 
Tag der Eröffnung des Dokumenta-
tions- und Ausstellungszentrums der 
Deutschen in Polen. Eine der vielleicht 
wichtigsten Initiativen der letzten Jah-
re, vor allem wenn man darauf schaut, 
wie sehr heute Geschichte vereinnahmt, 
verzerrt und verfälscht wird. Die dortige 
Dauerausstellung zur Geschichte und 
Gegenwart der deutschen Minderheit 
soll keineswegs etwas nur für die Älteren 
sein, damit sie in besseren oder schlech-
teren Erinnerungen schwelgen. Sie ist 
ebenso für die Jüngeren da, damit sie, 
aus der Geschichte lernend, die Zukunft 
gestalten können. Die nächsten Wochen, 
wenn die Ausstellung für alle Besucher 
geöffnet wird, werden zeigen, wie sie 
auch bei der Jugend ankommt. 

Spojrzenie w przyszłość

Nieczęsto zdarza się, że trzy ważne 
dla mniejszości niemieckiej wydarzenia 

przypadają na ten sam weekend. Kilka 
dni temu jednak tak właśnie było. Jak-
kolwiek różne były te wydarzenia, jedno 
je łączyło, a było to – może nie od razu 
widoczne – spojrzenie w przyszłość.

W piątek członkowie, sympaty-
cy i promotorzy Związku Młodzieży 
Mniejszości Niemieckiej zebrali się 
we Wrocławiu, aby świętować 30-lecie 
istnienia organizacji. W odróżnieniu 
od początkowego okresu swojej działal-
ności BJDM nie ma już tysięcy członków 
ani kilku zarządów regionalnych. Mimo 
to, wraz z innymi związanymi z mniej-
szością organizacjami młodzieżowy-
mi lub studenckimi, jest on ważnym 
znakiem, że mniejszości niemieckiej 
w żadnym wypadku nie grozi wygi-
nięcie. Owszem, być może stanie się 
mniejsza, być może też jej członkowie 
będą w przyszłości coraz częściej żyli 
w diasporze na Opolszczyźnie i w wo-
jewództwie śląskim, tak jak to się już 
dzieje z organizacjami MN w innych 
regionach. Ale dopóki jest nowa krew, 
obecne władze nie muszą się obawiać, 
że wkrótce nie pozostanie im nic innego, 
jak tylko zgasić światło. 

Podobny obraz ukazuje Festiwal 
Kultury Mniejszości Niemieckiej, któ-
ry po czteroletniej przerwie ponownie 
odbył się we wrocławskiej Hali Stulecia. 
Choć wśród uczestników przeważali 
seniorzy, można było dostrzec także 
wiele młodych twarzy. Zainteresowa-
nie kulturą i tradycją mniejszości nie-
mieckiej nie jest więc czymś tylko dla 
starszego pokolenia. Ale z programu, 

zarówno w hali, jak i we foyer, widać 
było też, że czasy się zmieniają i orga-
nizatorzy bardziej otwierają się na mło-
dzież i jej preferencje. Czy to wystarczy, 
czy trzeba zrobić więcej, zależy od osób 
odpowiedzialnych i samej młodzieży, 
która musiałaby się aktywnie włączyć 
w działalność organizacji mniejszości 
niemieckiej. 

I wreszcie niedziela, dzień otwarcia 
Centrum Dokumentacyjno-Wysta-
wienniczego Niemców w Polsce. Być 
może jedna z najważniejszych inicjatyw 
ostatnich lat, zwłaszcza gdy spojrzy się 

na to, jak bardzo historia jest dziś za-
właszczana, wypaczana i fałszowana. 
Tamtejsza stała ekspozycja dotycząca 
historii i teraźniejszości mniejszości 
niemieckiej nie jest bynajmniej czymś 
przeznaczonym tylko dla osób starszych, 
aby mogły się nurzać w lepszych lub 
gorszych wspomnieniach. Jest tam dla 
młodszych, aby mogli się uczyć z historii 
i kształtować przyszłość. Najbliższe ty-
godnie, kiedy wystawa będzie dostępna 
dla wszystkich zwiedzających, pokażą, 
jak jest odbierana również przez mło-
dzież. � Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Ein Blick in die Zukunft

Samorządy są beneficjentem obec-
nie szalejących podwyżek cen, czego 

skutki bardzo widoczne są w ich bu-
dżetach. Wiemy też, że od lat nie ma 
sprzyjającego klimatu na poprawę do-
chodowości jednostek samorządu tery-
torialnego, czyli zwiększenie dochodów 
własnych, subwencji czy dotacji. Do tego 
samorządy dotknęła też „obcinka” do-
tacji subwencji oświatowej. Są to rzeczy, 
które w końcówce tego roku mogą mieć 
negatywny skutek na ich kondycję. Dla-
tego wiele z nich będzie borykało się 
z brakiem środków na pokrycie kosz-
tów, które będą się pojawiały. Efekt? Już 
w tej chwili samorządy negocjują ceny za 
energię elektryczną, patrzą, jak wzrasta 
cena węgla czy gazu.

To wszystko powoduje, że ich budżety 
będą musiały być bardzo mocno reduko-
wane w obszarze rozwojowym i inwesty-
cyjnym. W związku z tym na ostatnich 
posiedzeniach Sejmu podejmowano 
decyzje co do wsparcia jednostek samo-
rządu terytorialnego. Czyli, po stronie 
dotacyjnej, zwiększenia środków po to, 
żeby w jakiś sposób wspomóc samorzą-
dy i pomóc niwelować różnicę między 
kosztami a dochodami. Założenie jest 
dobre, ale sposób realizacji budzi bardzo 
dużo wątpliwości. Dlaczego?

Rząd próbuje bowiem dołożyć środ-
ków dla samorządów kosztem nieposia-
danych środków. A dokładnie tych, które 
są w planie przyszłego roku. Wygląda 
to tak: dajemy wam pieniądze, ale one 
tak naprawdę będą dopiero z udziałów 
w podatkach PIT, CIT w przyszłym 
roku, a z drugiej strony – będą w przy-
szłym roku zabrane z części rozwojowej 
subwencji oświatowej! Reasumując: Sa-
morządy w tym roku będą wydatkowały 
środki, które tak naprawdę w gotówce 
pojawią się w roku 2023. Jest to nic in-
nego, jak przeciągnięcie krótkiej kołdry 
na 2022 r., zapominając o tym, że będzie 
trzeba także zadbać o zwiększone środki 
na 2023 r.

Kurze Steppdecke 

Die lokalen Selbstverwaltungen gehö-
ren zu den Betroffenen des derzei-

tigen Preisanstiegs, dessen Auswirkun-

gen in ihren Haushalten 
deutlich sichtbar sind. 
Wir wissen auch, dass es 
seit Jahren kein günsti-
ges Klima für eine Ver-
besserung der Rentabili-
tät der Kommunen gibt, 
d. h. eigene Einnahmen, 
Subventionen oder Zuschüsse. Darüber 
hinaus sind die Kommunen auch von 
den Kürzungen der Bildungssubventio-
nen betroffen. Das sind Dinge, die sich 
am Ende dieses Jahres negativ auf die 
Lage der Selbstverwaltungen auswirken 
könnten. Vielen von ihnen werden da-
her die Mittel fehlen, um die anfallenden 
Kosten zu decken. Das Ergebnis: Die 
Kommunen verhandeln bereits über 
die Strompreise und beobachten, wie 
die Preise für Kohle und Gas steigen.

All dies bedeutet, dass ihre Budgets 
im Bereich der Entwicklung und der 
Investitionen stark reduziert werden 
müssen. In diesem Zusammenhang 
wurden auf den letzten Parlamentssit-
zungen Beschlüsse zur Unterstützung 
der Kommunen gefasst. Das heißt, auf 
der Subventionsseite eine Erhöhung der 
Mittel, um den Kommunen in gewisser 
Weise zu helfen, die Kluft zwischen Kos-
ten und Einnahmen zu überbrücken. 
Die Prämisse ist gut, aber die Art und 
Weise, wie sie umgesetzt wird, gibt An-
lass zu vielen Zweifeln. 

Denn die Regierung versucht, die 
Mittel für die lokalen Selbstverwaltun-
gen mit Mitteln aufzustocken, die sie 
nicht hat. Vor allem diejenigen, die für 
das nächste Jahr geplant sind. Es sieht 
so aus: Wir geben euch Geld, aber es 
wird in Wirklichkeit erst aus unserem 
Anteil an Steuern, Pit und Cit kommen, 
und auf der anderen Seite wird es im 
Entwicklungsteil von der Bildungs-
subvention im nächsten Jahr wieder 
abgezogen! Kurzum: Die Kommunen 
werden in diesem Jahr Mittel ausge-
ben, die erst 2023 in bar verfügbar sein 
werden. Das ist nichts anderes, als dass 
eine kurze Steppdecke auf das Jahr 2022 
herübergezogen und dabei vergessen 
wird, dass auch für 2023 höhere Mittel 
bereitgestellt werden müssen.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Krótka kołdra
Im Titel habe ich den Titel der deut-

schen Übersetzung von Andrea 
Wulffs Buch „The Invention of Nature. 
The Adventures of Alexander von Hum-
boldt, the Lost Hero of Science“ verwen-
det. Dieses vor langer Zeit gelesene Buch 
liegt vor mir auf meinem Schreibtisch 
und daneben das Buch von Oliver Lub
rich „Humboldt oder wie das Reisen das 
Denken verändert“, das mir kürzlich 
Hartmut Koschyk, einem Verbreiter 
des Wissens um A. von Humboldt, ge-
schenkt hat. Außerdem liegt da auch 
eine Einladung zur wissenschaftlichen 
Tagung „Alexander von Humboldt in 
Franken, Schlesien und Polen“. Die Be-
deutung dieser Konferenz, die vom Ver-
ein Malapane-Tal und der Kulturstiftung 
der Deutschen Vertriebenen organisiert 
wird, kann nicht hoch genug geschätzt 
werden, besonders wenn wir auf den 
englischen Titel von A. Wulffs Buch mit 
dem Wort „lost“, also „verloren“ achten. 

Dieser große Denker und Gelehrte 
existiert im Bewusstsein der meisten von 
uns nicht. Wenn man im Raum Bay-
reuth ist, taucht sein Name oft auf, aber 
in Berlin wird Humboldt eher mit dem 
Gründer der Universität, seinem Bruder 
Wilhelm von Humboldt, in Verbindung 
gebracht. Und in Schlesien ist er fast völ-
lig unbekannt. Die Konferenz am 16. 
September im Kulturzentrum in Mala-
pane wird viel von diesem Unwissen aus-
räumen. Unwissen über einen Mann, der 
sein Leben der Bewunderung der Natur 
gewidmet hat, aber verbunden mit dem 
Bemühen, sie umfassend zu verstehen. 
In der Zeit, als einzelne Wissenschafts-
gebiete entstanden und deren Ziel die 
Spezialisierung von Wissenschaftlern 
war, bemühte er sich im Alter von 65 
Jahren um deren umfassende Beschrei-
bung in dem Werk „Kosmos – Entwurf 
einer physischen Weltbeschreibung“.

Heute könnten wir ihn als den ersten 
wirklichen Ökologen bezeichnen, des-
sen Weltanschauung das Denken von 
Menschen prägte, die wir besser kennen 
als Alexander von Humboldt selbst. Es 
ist Darwin, der in seinen Vorträgen 
und Schriften Gedanken über fehlen-
de Glieder, zyklische Veränderungen, 
Mutationen und ständige Erneuerung 

findet. Humboldt formuliert diese Ge-
danken nach Forschungsreisen nach 
Amerika und Zentralasien, beschränkt 
seine Beobachtungen aber nicht auf die 
Natur. Er interessiert sich auch für das 
menschliche Schicksal in den Gemein-
schaften, die er besucht. Die Sklaverei, 
die ihn in Amerika empörte, nannte er 
offen „eine Schande“. Er wies seinen 
Bekannten Jefferson, dessen Freiheits-
ideen den Sklaven nur geringfügig das 
Tor zur Freiheit öffneten, darauf hin. In 
Europa, begeistert von den Ideen der 
Französischen Revolution, bedauerte er, 
sie unter dem Einfluss eines aggressiven 
Napoleon fallen zu sehen. Die ganze 
Welt trauerte um seinen Tod, gab den 
Straßen seinen Namen, errichtete Denk-
mäler und veröffentlichte seine Werke.

Im englischsprachigen Raum geriet 
er wegen der antideutschen Stimmung 
im Zusammenhang mit dem Ersten 
Weltkrieg in Vergessenheit, im wissen-
schaftlichen Raum wegen einer zu ganz-
heitlichen Sicht der Wissenschaft – und 
in unserem Land... hat er wahrscheinlich 
nie existiert, obwohl er als Geologe und 
Berginspektor aus Franken nach Schlesi-
en kam. Es ist Zeit für eine Veränderung. 
Mögen uns die heutigen antideutschen 
Stimmungen nicht aufhalten.

Człowiek, który zrozumiał naturę 

W tytule użyłem tytułu polskiego 
przekładu książki Andrei Wulff 

„The Invention of Nature. The Adven-
tures of Alexander von Humboldt, the 
Lost Hero of Science”. Ta pozycja leży 
przede mną na biurku, a obok niej świeżo 
sprezentowana przez Hartmuta Koschy-
ka, propagatora wiedzy o Humboldtcie, 
książka Olivera Lubricha „Humboldt 
oder wie das Reisen das Denken vera-
endern”. Leży tutaj także zaproszenie 
na konferencję naukową „Alexander 
von Humboldt we Frankonii, na Ślasku 
i w Polsce”. Znaczenie tej konferencji, 
organizowanej przez Stowarzyszenie Do-
lina Małej Panwi oraz Kulturstiftung der 
Deutschen Vertriebenen, trudno prze-
cenić, zwłaszcza gdy zwrócimy uwagę 
na angielski tytuł książki A. Wulff ze sło-
wem „lost” czyli „zagubiony, zaginiony”. 

Ten wielki myśliciel i uczony w świa-
domości większości z nas nie istnieje. 
Gdy jest się w okolicach Bayreuth, jego 
nazwisko pojawia się często, ale już 
w Berlinie Humboldt kojarzy się raczej 
z założycielem uniwersytetu, jego bra-
tem Wilhelme, a na Śląsku jest on prawie 
w ogóle nieznany. Konferencja w dniu 
16 września w Domu Kultury w Ozimku 
rozwieje wiele z tej niewiedzy. Niewie-
dzy o człowieku, który swe życie poświę-
cił zachwytowi naturą, ale połączonemu 
z wysiłkiem jej całościowego zrozumie-
nia. Wtedy gdy tworzyły się poszczegól-
ne dziedziny nauki, a ich ambicją była 
specjalizacja naukowców, on w wieku 
65 lat podjął wysiłek całościowego opisu 
w dziele „Kosmos – Entwurf einer phy-
sischen Weltbeschreibung”. 

Dzisiaj moglibyśmy go nazwać pierw-
szym poważnym ekologiem, którego 
spojrzenie na świat ukształtowało my-
ślenie ludzi, znanych nam lepiej niż sam 
Alexander von Humboldt. To Darwin 
w jego wykładach i pismach odnajduje 
myśli o brakujących ogniwach, cyklicz-
nych zmianach, mutacjach i nieustan-
nym odnawianiu. Humboldt formułu-
je te myśli po podróżach badawczych 
do obu Ameryk i Azji Centralnej, ale 
swych obserwacji nie ogranicza do na-
tury. Interesuje go także człowieczy los 
w odwiedzanych przez niego społeczno-
ściach. Niewolnictwo, które oburzało go 
w Ameryce, nazywał otwarcie „hańbą”. 
Wytykał ją znanemu sobie Jeffersonowi, 
którego idee wolnościowe jedynie uchy-
lały nieco furtkę do wolności niewolni-
kom. W Europie, zachwycony ideami 
rewolucji francuskiej, ubolewał, patrząc 
na ich upadek pod wpływem agresyw-
nego Napoleona. Jego śmierć opłakiwał 
cały świat, nadając jego imię ulicom, 
stawiając pomniki, wydając dzieła. 

W świecie anglojęzycznym popadł 
w zapomnienie z powodu nastrojów an-
tyniemieckich w związku z wielką wojną, 
w naukowym z powodu zbyt holistycznej 
wizji nauki, a u nas… chyba nigdy nie 
zaistniał, chociaż na Śląsk z Frankonii 
jako geolog i inspektor górniczy przyje-
chał. Czas na zmianę i oby współczesne 
nastroje antyniemieckie nam nie prze-
szkodziły. � Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei

Die Erfindung der Natur
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Damit ist die Tafel eine 
Erinnerung nicht nur an 
die Gestalt des Pfarrers 
selbst, sondern ebenso 
an seine Botschaft, 
die er auch regional 
verbreiten wollte.

Slowakei: Gedenktafel für Dietrich Bonhoeffer

Bescheiden, doch umso wichtiger
In Zeiten der Krisen, des Kriegs und der Inflation ist jeder positive Aspekt 
ein willkommenes Geschenk. Umso mehr freut es, dass es immer noch 
Platz für das Gedenken deutscher Persönlichkeiten gibt. Dieses Mal in 
der Slowakei.

Üblich für Gedenkinitiativen der 
deutschen Minderheit ist es, dass 

man sie fast vergessenen Gestalten 
widmet und sie damit dem kollektiven 
Bewusstsein wiedergibt. Im Falle des 
Gedenkens in der Slowakei ist es etwas 
anders. Dietrich Bonhoeffer, um den es 
sich handelt, ist in der Welt kein unbe-
schriebenes Blatt. Davon zeugt etwa die 
Tatsache, dass er beispielsweise schon 
vor knapp 25 Jahres in Breslau ein eige-
nes Denkmal bekam. Nun folgte Polens 
Nachbarland

Gedacht wurde Bonhoeffers mit einer 
Tafel, die an der Kirche in Wagendrüs-
sel (slowakisch Nálepkovo) angebracht 
wurde. Ganz bescheiden wurde die Tafel 
konzipiert, gemäß dem Grundsatz des 
Evangeliums – Pracht braucht der Glau-
be nicht, denn nichts solle zwischen dem 
Menschen und Gott stehen. Besucher 

werden ein Porträt des Geistlichen sehen 
sowie eine Inschrift mit Geburts- und 
Todesdatum und einem erläuternden 
Satz. Dargestellt wird er als Geistlicher, 
der Widerstand gegen den Nationalso-
zialismus geleistet hat. 

Peter Mihoč, Bischof des Ostdistrikts 
in der Slowakei, der den Gottesdienst 

zum Gedenken hielt, erinnerte daran, 
dass Bonhoeffer „ein Mensch war, der 
uns ein kostbares theologisches Ver-
mächtnis hinterlassen hat“ und „der im-

mer die Wahrheit gesagt hat“. Letzteres 
wurde dem Geistlichen zum Verhängnis, 
da er infolge der Teilnahme an einem 
gescheiterten Hitlerattentat von den Na-

tionalsozialisten hingerichtet wurde. 
Seine Aufrufe zum Frieden und Hilfe 
für die verfolgten Juden zementieren 
umso mehr sein Vermächtnis, für das 
er nun bekannt ist. 

Wieso wurde gerade in der Slowakei 
an Bonhoeffer erinnert? Hier liegt der 
Kontext in einem speziellen Ereignis, 
an das bei der Gedenkveranstaltung 
mehrmals erinnert wurde. Es handelt 
sich nämlich um den Besuch vom 20. bis 
30. Juli 1932 bei einem ökumenischen 
Jugendtreffen im Kurort Bad Schwar-
zenberg. Seine Freudenbotschaft woll-
te Dietrich Bonhoeffer vor allem der 
Jugend vermitteln, die bekanntlich die 
tragende Säule der Zukunft ist. Damit ist 
die Tafel eine Erinnerung nicht nur an 
die Gestalt des Pfarrers selbst, sondern 
ebenso an seine Botschaft, die er auch 
regional verbreiten wollte. In diesem 
Sinne bedankte sich der lokale Geistliche 
Ján Sabanoš bei allen, die das Gedenken 
ermöglicht und die damit auch „den 
Besuch von Dietrich Bonhoeffer hier 
in der Slowakei nicht vergessen haben.“

Łukasz Biły

Denkmal von Dietrich Bonhoeffer in Hamburg.� Foto: David Meisel/Wikimedia Commons
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Am Samstag (10.09.) vergangener 
Woche fand in Breslau das VII. Kul-
turfestival der deutschen Minder-
heit statt. Mehr als 400 Künstler aus 
ganz Polen sowie Deutschland und 
der Ukraine präsentierten sich vor 
über 3500 Besuchern auf der Bühne. 
Diese bot aber auch Platz für schwie-
rige politische Themen. 

Das Kulturfestival begann traditi-
onell mit einem Gottesdienst in 

der Breslauer Kathedrale. Katholiken 
und Protestanten kamen zusammen 
und beteten sowohl für sich selbst als 
auch um Frieden in der Welt. In seinem 
Dankeswort sagte der evangelische Bi-
schof von Breslau, Waldemar Pytel, es 
sei ein Zeichen von Einheit in Vielfalt, 
wenn sich Katholiken und Protestanten, 
Deutsche und Polen in Breslau beim 
Kulturfestival treffen. Das sei gelebte 
Verständigung. 

Die Andacht wurde deutsch-pol-
nisch gehalten. Für die Musik sorgten 
der DFK-Chor aus Konty, das Jugend-
Blasorchester aus Chronstau und der 
Organist Hubert Pochota. 

Politischer Auftakt
Mit den Hymnen Polens, Deutschland 

und der Europäischen Union begann 
dann der offizielle Teil des Kulturfes-
tivals der deutschen Minderheit in der 
Breslauer Jahrhunderthalle. In seiner 
Begrüßungsrede sagte der Vorsitzende 
des Verbandes deutscher Gesellschaf-
ten, Rafał Bartek, es sei wichtig, dass die 
Deutschen in Polen zusammenkommen, 
dass die Sprache und Traditionen prä-
sent seien und bleiben. Er betonte aber 
auch die aktuelle Situation der deut-
schen Minderheit in Polen, vor allem im 
Bildungsbereich. Seit dem 1. September 
gibt es in den Schulen nur noch eine 
Stunde Deutsch als Minderheitenspra-
che wöchentlich, statt wie bisher drei, 
wie es weiterhin für andere Minderhei-
ten gilt. Die deutsche Minderheit werde 
also diskriminiert, und das passiere mit-
ten in der Europäischen Union. Daher 
ist es wichtig, dass man zur vorherigen 
Normalität zurückkehre. „Deshalb ap-
pelliere ich an die Politiker in Polen, in 
Deutschland und in der EU – sucht bitte 
dringend eine Lösung, damit kein Kind 
im 21. Jahrhundert mitten in der Euro-
päischen Union wegen seiner Herkunft 
benachteiligt wird“, sagte Rafał Bartek. 

Unter den Rednern war auch die Bun-
desbeauftragte für Aussiedlerfragen und 
nationale Minderheiten, Natalie Pawlik. 
Sie betonte, die Bundesregierung sei 
sich ihrer besonderen Verantwortung 
für die deutsche Minderheit in Polen 
bewusst und sie als Beauftragte stehe der 
Minderheit vor allem in der aktuellen Si-
tuation zur Seite. „Sie alle, die Mitglieder 
der deutschen Minderheit, sind weltoffe-
ne und engagierte Botschafter der deut-
schen Kultur und Lebensweise. Durch 
ihre Kultur- und Brauchtumspflege und 
das Praktizieren der deutschen Sprache 
leisten Sie einen wichtigen Beitrag für 
die deutsche und die polnische Gesell-
schaft zugleich. Durch die Kenntnis von 
Kultur und Sprache unserer beiden Län-
der sind die Angehörigen der deutschen 
Minderheit natürliche Brückenbauer der 
Verständigung“, sagte Natalie Pawlik.

Auch der deutsche Botschafter in 
Warschau, Dr. Thomas Bagger, ging auf 
den Deutschunterricht in Polen ein. „Es 
gibt Herausforderungen unter den Part-
nern und Konflikte. Und dazu gehört 
auch die Diskriminierung der deutschen 
Minderheit durch die einseitige, nur 
die deutsche Minderheit treffende, Kür-
zung des Sprachunterrichts. Das schadet 
ihren Kindern, aber mit dieser Politik 
fügt die polnische Regierung auch Po-
len und der europäischen Idee großen 

Schaden zu. Ich kann nur gemeinsam 
mit Frau Pawlik sagen, uns ist dieses 
Problem bewusst und wir werden tun, 
was in unserer Macht steht, damit das 
nicht das letzte Wort bleibt“, sagte Dr. 
Thomas Bagger. 

Zu den Teilnehmern des Festivals 
sprachen auch der Abgeordnete der 
deutschen Minderheit, Ryszard Galla, 
sowie die Oppelner Vizemarschallin 
Zuzanna Donath Kasiura und der Be-
vollmächtigte des niederschlesischen 
Marschalls für internationale Kontakte, 
Krzysztof Bramorski. 

Kultur nicht nur in der Halle
Kurz nach 13 Uhr begann dann auf 

der Bühne das Kulturprogramm. Neben 
alten Bekannten wie der Tanzgruppe 
Dialog aus dem oberschlesischen Dylo-
ken und dem Neidenburger Chor, gab 
es auch einige Auftritte, die hier Pre-
miere feierten. Dazu gehörte u. a. der 
Männerchor der SKGD, den Mitglieder 

unterschiedlicher gemischter Ensembles 
aus der Oppelner Region bilden. Auch 
Jazz und klassische Musik durften nicht 
fehlen. 

Ein erstes Highlight auf der Bühne 
waren dann die Gäste aus Deutschland: 
Die Lustigen Oberfranken. Traditionelle 
Volkslieder aus den Heimatregionen der 
Vertriebenen, Aussiedler und deutschen 
Minderheiten in Mittel- und Osteuro-
pa, mit positiver Energie und Schwung 
präsentiert, nahmen die Zuschauer mit 
und luden zum Mitsingen ein. 

Später präsentierten auch junge 
Künstlerinnen aus der Ukraine ihr 
Können auf der Bühne. Die Tanzgruppe 
Palanok und der Chor Singende Herzen 
gehören zur deutschen Minderheit und 
waren das erste Mal in Schlesien. „Das 
ist ein große Ehre für uns, hier teilzu-
nehmen. Es ist für uns eine Premiere, 
denn obwohl wir jedes Jahr mit beiden 
Gruppen ins Ausland fahren, waren wir 
noch nie bei der deutschen Minderheit 
in Polen. Bei unseren Auftritten zeigen 
wir die Kultur unserer Vorfahren, denn 
das ist für uns wichtig, die deutsche Kul-
tur weiter am Leben zu erhalten“, sagt 
Marianna Varvatseva, Betreuerin beider 
Gruppen. 

Wer sich über die deutsche Minder-
heit informieren wollte, konnte in den 
Gängen die verschiedenen Stände besu-
chen. Ob es der DFK in Stollarzowitz, 

der DFK Glatz oder der Alpenverein, 
Sektion Kattowitz, waren – jeder prä-
sentierte seine Tätigkeit. 

Jugend
Für die Kinder gab es einen Kreativ-

bereich und die Jugendlichen konnten 
sich ebenso künstlerisch austoben. Der 
Verein Pro Liberis Silesiae präsentierte 
in einem der Nebensäle ein Theaterstück 
über den aus Oberschlesien stammen-
den Schriftsteller Janosch. Darüber 
hinaus lud das Haus der Deutsch-
Polnischen Zusammenarbeit zu einer 
Debatte unter dem Titel „Junges Euro-
pa 2022 – Herausforderungen für die 
Zukunft“ ein. Von der Bedeutung der 
Sprache in Bezug auf die eigene Identi-
tät, über die Klimakrise und freiwilliges 
Engagement ging es bei dieser Thematik 
um verschiedene Aspekte, die die Ju-
gendlichen berühren. Ziel war es, die 
jungen Generation und ihre Ansichten 
hervorzuheben und ihnen die Chance 
zu geben, diese zu präsentieren. Teilneh-
merin Olivia Drozdowicz ist zufrieden 
damit, wie die Debatte gelaufen ist: „Ich 
freue mich, dass ich teilnehmen konnte 
und dass auch viele Leute gekommen 
sind, und ich hoffe, dass es irgendwie 
eine Wirkung haben wird.“

Während der Debatte wurden die ein-
zelnen Segmente durch kurze Filme ein-
geleitet. So wurden die Teilnehmenden 

und Zuschauer wurden immer wieder 
zum Nachdenken angeregt. Moderiert 
wurde die Veranstaltung von Dr. habil. 
Thomasz Grzyb von der SWPS-Uni-
versität.

Stars des Abends
Kurz nach 19.00 Uhr war es dann 

soweit. Die Jahrhunderthalle füllte sich 
wieder merklich, die Menschen strömten 
zum Konzert der Stargäste des Abends: 
Anna Carina Woitschack und Stefan 
Mross. Für beide war es eine Premiere, 
im östlichen Ausland zu singen. Stefan 
Mross verriet aber, dass er familiäre 
Wurzeln diesseits der Oder und Neiße 
hat. „Mein Opa stammte aus Kattowitz 
und meine Oma aus Görlitz. Ich bin also 
zum Teil Schlesier“, sagte er. Zusammen 
mit seiner Frau sangen sie sowohl alt-
bekannte Schlagerhits als auch Lieder 
aus dem neuen Album von Ann Cari-
na Woitschack. „Wir wollen ganz viel 
Stimmung verbreiten in der immer noch 
besonderen Zeit. Ich hoffe, dass mich die 
Leute kennen und dass wir ihnen eine 
frohe Botschaft bringen können. Denn 
Musik kennt keine Grenzen und wir 
freuen uns auf das Publikum in Breslau“, 
sagte Stefan Mross vor seinem Auftritt. 

Kurz nach 20 Uhr ging das VII. Kul-
turfestival der Deutschen Minderheit 
zu Ende. Es wurde finanziert vom deut-
schen Konsulat in Oppeln, dem pol-

Die „Singenden Herzen“ aus der Ukraine begeisterten das Publikum. Auch im Foyer der Halle gab es viel Musik.

In der Breslauer Kathedrale wurde bei einer ökumensichen Andacht gebetet. Mit nur einer Ausnahme fanden die Kulturfestivals immer in der Breslauer Jahrhunderthalle statt. 

Der deutsche Botschafter in Polen Thomas Bagger (5.v.l.), VdG-Chef Rafał Bartek (6.v.l.), BdV-Präsident Bernd Fabritius (3.v.r.) und der Vorsitzende der Landsmannschaft Schlesien Stephan Rauhut (2.v.r.) vor der Jahrhunderthalle in Breslau

Natalie Pawlik: „Sie 
alle sind weltoffene 
und engagierte 
Botschafter der 
deutschen Kultur“.

Breslau: Deutsche Kultur in der Jahrhunderthalle

Endlich wieder in Breslau
	   Kulturfestival		  Festiwal Kultury 
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nischen Ministerium für Inneres und 
Verwaltung, der Stiftung für deutsch-
polnische Zusammenarbeit, der Selbst-
verwaltung der Woiwodschaft Oppeln, 
dem Beauftragten für Vertriebene und 
Spätaussiedler des Landes Sachsen so-
wie von den privaten Sponsoren Kreon, 
Smuda Consulting, Fielmann, Stahlbau 
Stieblich, Bank Spółdzielczy w Krapko-
wicach, APN und Projektbüro Rudner.

Wrocław: Niemiecka kultura w Hali 
Stulecia – Wreszcie znowu we Wrocławiu

W sobotę ubiegłego tygodnia odbył się we 
Wrocławiu VII Festiwal Kultury Mniejszości Nie-
mieckiej. Na scenie przed ponad 3500 widzami 
zaprezentowało się ponad 400 artystów z całej 
Polski, a także z Niemiec i Ukrainy. Była ona 
jednak również miejscem na trudne tematy 
polityczne.

Festiwal Kultury tradycyjnie rozpoczął 
się nabożeństwem we wrocławskiej 

katedrze. Katolicy i protestanci mo-
dlili się za siebie i o pokój na świecie. 
W podziękowaniu wrocławski biskup 
ewangelicki Waldemar Pytel powiedział, 
że to znak jedności w różnorodności, 
gdy katolicy i protestanci, Niemcy i Po-
lacy spotkali się na Festiwalu Kultury we 
Wrocławiu. To jest żywe zrozumienie.

Nabożeństwo odbyło się w językach 
niemieckim i polskim, a oprawę mu-

zyczną zapewniły chór DFK z Kątów 
Opolskich, młodzieżowa orkiestra dęta 
z Chrząstowic i organista Hubert Pro-
chota.

Polityczne otwarcie
Od hymnów Polski, Niemiec i Unii 

Europejskiej rozpoczęła się oficjalna 
część Festiwalu Kultury Mniejszości Nie-
mieckiej we wrocławskiej Hali Stulecia. 
W swoim powitalnym przemówieniu 
przewodniczący Związku Niemieckich 
Stowarzyszeń Rafał Bartek powiedział, 
że ważne jest, aby Niemcy w Polsce 
się tutaj spotykali, aby język i tradycje 
były obecne. Podkreślił jednak również 
obecną sytuację mniejszości niemieckiej 
w Polsce, zwłaszcza w dziedzinie oświa-
ty. Od 1 września niemiecki jako język 
mniejszości jest nauczany w szkołach 
tylko przez jedną godzinę tygodniowo, 
a nie trzy, jak ma to miejsce w przypadku 
innych mniejszości. Tak więc mniejszość 
niemiecka jest dyskryminowana, a dzieje 
się to w samym środku Unii Europejskiej. 
Dlatego tak ważny jest powrót do po-
przedniej normalności. – Normalność, 
w której wszyscy są równi wobec prawa; 
normalność, w której Ukrainiec, Litwin, 
Słowak, Kaszub i Niemiec mają takie 
samo prawo do takiej samej liczby lekcji. 
Dlatego apeluję do polityków w Polsce, 
w Niemczech i w Unii Europejskiej – 
znajdźcie proszę pilnie rozwiązanie, aby 

żadne dziecko w XXI w., w centrum Unii 
Europejskiej, nie było pokrzywdzone 
z powodu swojego pochodzenia – po-
wiedział Rafał Bartek.

Wśród gości była również Natalie 
Pawlik, Federalna Pełnomocnik ds. 
Przesiedleńców i Mniejszości Narodo-
wych. Podkreśliła w przemowie, że rząd 
federalny jest świadomy swojej szcze-
gólnej odpowiedzialności za mniejszość 
niemiecką w Polsce. Znajduje to rów-
nież odzwierciedlenie w kompleksowym 
wsparciu finansowym. – Wszyscy pań-
stwo, członkowie mniejszości niemiec-
kiej, jesteście otwartymi i zaangażowa-
nymi ambasadorami niemieckiej kultury 
i stylu życia. Pielęgnując kulturę i oby-
czaje oraz używając języka niemieckie-
go wnosicie jednocześnie ważny wkład 
w społeczeństwo niemieckie i polskie. 
Także poprzez ten wielki Festiwal Kultu-
ry, który obejmuje wszystkie grupy spo-
łeczne, mniejszość niemiecka promuje 
pokojowe współistnienie ludzi w tym 
kraju. Dzięki znajomości kultury i ję-
zyka naszych dwóch krajów członkowie 
mniejszości niemieckiej są naturalnymi 
budowniczymi mostów porozumienia 
– powiedziała Natalie Pawlik.

Także ambasador Niemiec w Warsza-
wie Thomas Bagger odniósł się do kwe-
stii nauczania języka niemieckiego 
w Polsce. – Wśród partnerów są wy-
zwania i konflikty. Obejmuje to również 

dyskryminację mniejszości niemieckiej 
poprzez jednostronne ograniczenie na-
uczania języka, co dotyczy tylko mniej-
szości niemieckiej. To krzywdzi dzieci, 
ale tą polityką polski rząd wyrządza 
też wielkie szkody Polsce i idei euro-
pejskiej. Wraz z panią Pawlik możemy 
podkreślić, że jesteśmy świadomi tego 
problemu i zrobimy wszystko co w na-
szej mocy, aby nie pozostało to ostatnim 
słowem – powiedział Thomas Bagger.

Do uczestników Festiwalu słowa 
powitalne skierowali również poseł 
mniejszości niemieckiej Ryszard Galla, 
wicemarszałkini województwa opol-
skiego Zuzanna Donath-Kasiura oraz 
pelłnomocnik marszałka województwa 
dolnośląskiego ds. kontaktów międzyna-
rodowych Krzysztof Bramorski.

Kultura nie tylko w samej hali
Tuż po godzinie 13.00 na scenie roz-

począł się program kulturalny. Oprócz 
starych znajomych, takich jak grupa ta-
neczna Dialog z górnośląskich Dylak 
czy chór mniejszości niemieckiej z Ni-
dzicy, niektórzy artyści miały tu swoje 
premierowe występy. Wśród nich był 
chór męski TSKN, który tworzą człon-
kowie różnych zespołów mieszanych 
z województwa opolskiego. Nie zabrakło 
również muzyki jazzowej i klasycznej.

Jedną z atrakcji na scenie byli goście 
z Niemiec – Die Lustigen Oberfranken. 

Prezentowane z pozytywną energią i we-
rwą tradycyjne pieśni ludowe z rodzin-
nych stron wypędzonych, wysiedlonych 
i mniejszości niemieckich w Europie 
Środkowo-Wschodniej urzekły publicz-
ność i zaprosiły do wspólnego śpiewania.

A później na scenie swoje umiejętno-
ści zaprezentowali także młodzi artyści 
z Ukrainy. Grupa taneczna Palanok i chór 
Singende Herzen należą do mniejszo-
ści niemieckiej i ich członkowie po raz 
pierwszy przebywali na Śląsku. – To dla 
nas wielki zaszczyt być tutaj. To dla nas 
premiera, bo choć co roku wyjeżdżamy za 
granicę z obiema grupami, nigdy nie by-
liśmy u mniejszości niemieckiej w Polsce. 
W naszych występach pokazujemy kul-
turę naszych przodków, ponieważ waż-
ne jest dla nas zachowanie niemieckiej 
kultury – mówi Marianna Varvatseva, 
opiekunka obu zespołów.

Kto natomiast chciał dowiedzieć się 
więcej o mniejszości niemieckiej, mógł 
odwiedzić poszczególne stoiska w przej-
ściach. Czy to koło DFK w Stolarzowi-
cach, DFK Kłodzko czy Katowicki oddział 
niemieckiego Towarzystwa Alpejskiego 
– wszyscy prezentowali swoje działania.

Młodzież
Była też strefa kreatywna dla dzieci, 

a młodzież mogła również spróbować 
sił artystycznych. Stowarzyszenie Pro 
Liberis Silesiae zaprezentowało w jed-
nej z bocznych sal spektakl o pisarzu 
Janoschu z Górnego Śląska. A Dom 
Współpracy Polsko-Niemieckiej zaprosił 
na debatę „Młoda Europa 2022 – Wy-
zwania na przyszłość”. Od znaczenia 
języka w odniesieniu do własnej tożsa-
mości po kryzys klimatyczny i wolon-
tariat – wachlarz tematyczny był bardzo 
szeroki. Celem było zaprezentowanie 
poglądów młodego pokolenia członków 
mniejszości niemieckiej. Olivia Droz-
dowicz jest zadowolona z przebiegu 
debaty: – Cieszę się, że mogłam w niej 
uczestniczyć i że przyszło dużo osób. 
Mam nadzieję, że będzie to miało jakiś 
wpływ na naszą rzeczywistość.

Podczas debaty poszczególne jej seg-
menty zostały przedstawione krótki-
mi filmami. W ten sposób uczestnicy 
i widzowie byli wielokrotnie pobudzani 
do myślenia. Wydarzenie poprowadził 
dr hab. Tomasz Grzyb z Uniwersytetu 
SWPS.

Gwiazdy wieczoru
Tuż po 19.00 Hala Stulecia ponownie 

wyraźnie się zapełniła, widzowie groma-
dzili się, aby posłuchać koncertu gwiazd 
wieczoru – Anny Cariny Woitschack 
i Stefana Mrossa. Dla obojga występ we 
Wrocławiu był premierą. Jednak Stefan 
Mross ujawnił, że ma rodzinne korzenie 
po tej stronie Odry i Nysy. – Mój dzia-
dek pochodził z Katowic, a babcia z Gör-
litz. Więc jestem po części Ślązakiem 
– powiedział. Wraz z żoną zaśpiewali 
zarówno znane przeboje szlagierowe, 
jak i piosenki z nowego albumu Anny 
Cariny Woitschack. – Chcemy dać dużo 
pozytywnej atmosfery w tym wciąż wy-
jątkowym czasie. Mam nadzieję, że lu-
dzie mnie znają i będziemy się dobrze 
bawić, bo muzyka nie zna granic. Nie 
możemy się już doczekać wrocławskiej 
publiczności – powiedział na krótko 
przed występem Stefan Mross.

Tuż po godzinie 20.00 zakończył się 
VII Festiwal Kultury Mniejszości Nie-
mieckiej, który mógł się odbyć jedynie 
dzięki finansowaniu przez: Konsulat 
Niemiec w Opolu, Ministerstwo Spraw 
Wewnętrznych i Administracji, Funda-
cję Współpracy Polsko-Niemieckiej, 
Samorząd Województwa Opolskiego, 
Pełnomocnika ds. Wysiedleńców i Wy-
pędzonych z Saksonii oraz prywatnych 
sponsorów: firmy Kreon, Smuda Con-
sulting, Fielmann, Stahlbau Stieblich, 
Bank Spółdzielczy w Krapkowicach, 
APN i Biuro Projektowe Rudner.

Rudolf Urban

An den Ständen konnte man sich über die Organisationen der deutschen Minderheit informieren.

Jugendliche debattierten über die Zukunft.

Es durften aber auch Chöre … 

Die Stargäste des Abends: Anna Carina Woitschack und Stefan Mross. � Fotos: Louisa Hoffmann, Lucas Netter, Rudolf Urban

Draußen konnte man sich kreativ austoben. 

… und Orchester beim Festival nicht fehlen.

Die Lustigen Oberfranken haben Stimmung gemacht. Stefan Mross umringt von Fans

Breslau: Deutsche Kultur in der Jahrhunderthalle

Endlich wieder in Breslau
	   Kulturfestival		  Festiwal Kultury 
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Mehr als zehn Jahre nach der Un-
terzeichnung der „Gemeinsamen 
Erklärung des deutsch-polnischen 
Runden Tisches“ im Jahr 2011, in der 
die Idee festgehalten wurde, eine 
Ausstellungseinrichtung über die 
Geschichte der deutschen Minder-
heit zu schaffen, sind die Arbeiten 
endlich abgeschlossen. Die kultu-
relle Landkarte Oppelns ist um eine 
neue Institution reicher geworden: 
Das Dokumentations- und Ausstel-
lungszentrum der Deutschen in 
Polen (DAZ).

Aufgrund der Vereinbarung zwischen 
dem VdG und dem Marschallamt 

der Woiwodschaft Oppeln wurde das 
DAZ zu einer Abteilung der Woiwod-
schaftsbibliothek Oppeln. Im Jahr 2020 
konnten die eigentlichen Arbeiten an 
der Ausstellung beginnen. Das Gebäu-
de in der ul. Szpitalna 11, in dem die 
Einrichtung ihren Sitz hat, wurde aus 
Mitteln des Verbandes der deutschen 
sozial-kulturellen Gesellschaften in 
Polen über die Stiftung für die Ent-
wicklung Schlesiens erworben. Die Sa-
nierungs- und Umbauarbeiten wurden 
vom Bundesministerium für Inneres, 
Bau und Heimat mit über 950.000 Euro 
finanziert. Die Dauerausstellung, die 
ebenso das Bundesinnenministerium 
finanziert hatte, kostete 940.000 Euro. 
Das polnische Innenministerium über-
nahm seinerseits mit ca. 65.000 Euro 
die Finanzierung der Teilausstellung 
über die heutige Tätigkeit der deutschen 
Minderheit.

Moderne Ausstellung
Die Hauptaufgabe des Zentrums 

besteht darin, insbesondere durch 
eine zweisprachige Dauerausstellung, 
die Geschichte und die Aktivität der 
Deutschen auf dem Gebiet des gegen-
wärtigen Polens zu dokumentieren und 
zu präsentieren. Die moderne Ausstel-
lungskonzeption bietet dem Besucher 
durch eine Kombination von Szeno-
graphie und Multimedia mit authenti-
schen Elementen sowie Repliken und 
Reproduktionen eine Zeitreise durch 
Geschichte und Gegenwart der Deut-
schen in Polen. „Die Besucher bewe-
gen sich damit multimedial durch die 
Geschichte. Hörspiele, Videos und 
Projektionen in historischen Kulissen 
sprechen alle Sinne an und schaffen eine 
lebendige Begegnung mit der Geschichte 
und dem Alltag der Deutschen in Polen, 
was besonders für Jugendliche attraktiv 
ist“, sagt die Koordinatorin des Projekts, 
Weronika Wiese. 

Im Zentrum wird es aber nicht nur 
diese, sondern auch Zeitausstellungen 
geben, die ausgewählten Ereignissen 
und Zeitepochen der Geschichte und 
Kultur der Deutschen in Polen und 
Europa sowie anderer Minderheiten 
gewidmet sein werden. 

Zentrum als Bindeglied
An der feierlichen Eröffnung des Zen-

trums am vergangenen Sonntag (11.09.) 
nahmen nicht nur die Verantwortlichen, 
also Vertreter der VdG sowie des Oppel-
ner Marschallamtes teil, sondern auch 
Gäste aus Deutschland, darunter Natalie 
Pawlik, Beauftragte der Bundesregie-
rung für Aussiedlerfragen und nationale 
Minderheiten, der deutsche Botschafter 
in Polen, Dr. Thomas Bagger sowie die 
früheren Beauftragten für Aussiedler-
fragen und nationale Minderheiten, 
Prof. Bernd Fabritius, Vorsitzender des 
Bundes der Vertriebenen und Hartmut 
Koschyk, Vorstandvorsitzender der Stif-
tung Verbundenheit mit den Deutschen 
im Ausland.

„Ich bin sicher, dass wir etwas Gutes 
getan haben, was uns bereichert hat, 
was wesentlich zur Erneuerung der in-
terregionalen Bindung beitragen wird; 
schließlich kann das Zentrum zu einem 
Bindeglied werden – nicht nur für uns 
hier in der Region Oppeln, sondern 
auch in Schlesien, Ermland, Masuren 
und Pommern. Es wertet regionale Iden-
titäten und die historische Realität auf; es 
wird sich gegen Versuche der Ideologi-
sierung wehren. Lasst uns hier Menschen 
bleiben, die frei und mit offenem Herzen 
denken und die sehen, dass es immer 
eine andere Person neben uns gibt. Dass 
wir alle, auch wenn anders, doch alle 
gleich sind“, sagte der Marschall der 
Woiwodschaft Oppeln, Andrzej Buła.

In seinen Grußworten betonte VdG-
Vorsitzender Rafał Bartek, dieses Pro-
jekt sei einzigartig, denn es gebe bisher 
keinen Ort in Polen oder Deutschland, 
der versuchen würde, die komple-
xe Geschichte der in Polen lebenden 
Deutschen zu erzählen. „Deutsche, 
die Diskriminierung in der Zeit der 
Volksrepublik Polen überlebt haben und 
die heute die Diskriminierung erneut 
erleben müssen. Möge dieser Ort mit 
seiner Dauerausstellung, seinen Zeitaus-
stellungen, mit Tagungen und Konfe-
renzen zu einem Ort der Warnung vor 
Spaltungen und Nationalismen werden, 
aber auch zu einem Ort, der zeigt, wie 
wichtig der Dialog und der Wunsch, 

andere Menschen zu verstehen, sind. 
Möge dieser Ort uns für andere Men-
schen öffnen, unabhängig davon, wo 
und wann sie zu uns kamen. Möge 
dieser Ort uns bereichern und dazu 
dienen, eine gemeinsame Geschichte 
der in Polen lebenden Deutschen und 
der polnischen Mehrheit aufzubauen“, 
sagte Rafał Bartek.

Natalie Pawlik, die selbst als Russ-
landdeutsche nach Deutschland gekom-
men ist, zeigte sich nach dem ersten 
Ausstellungsbesuch persönlich berührt. 
„Es sind elementare Fragen, die hier 
gestellt werden. Es sind Fragen nach der 
Herkunft, nach der Kultur und nach der 
Tradition. Was bedeutet Heimat – für 
mich, für meine Familie? Wann muss 
man vertraute Dinge loslassen? Inwie-
weit müssen ich und meine Familie in 
der Mehrheitsbevölkerung ‚aufgehen‘? 
Diesen Fragen nach der eigenen Iden-
tität kann man nicht ausweichen. Das 
Dokumentations- und Ausstellungszen-
trum liefert dazu viele Impulse“, sagte 
die Bundesbeauftragte und fügte hinzu: 
„Das Zentrum hat den Anspruch mittels 
einer auf Fakten gestützten sachlichen 
Darstellung ein wahrheitsgetreues Bild 
der Geschichte der Deutschen Minder-
heit vom Mittelalter bis zur Gegenwart 
zu bilden. Dies kann dazu beitragen, 
irreführende oder gar falsche Informa-
tionen zu erkennen und ihrer Verbrei-
tung zu widersprechen. Also in einem 
Satz: Dieser Ort bietet Orientierung in 
bewegten Zeiten.“ 

Dass das DAZ nicht nur der deut-
schen Minderheit dienen soll, betonte 
in seiner Rede der deutsche Botschafter 
Thomas Bagger. „Wenn wir verstehen, 
dass die komplexe Identität der deut-
schen Minderheit keine Bedrohung 
sondern eine Bereicherung ist, dann 
haben wir die Idee der europäischen 
Einigung verstanden und dann tragen 

wir auch bei zur Einheit in Vielfalt. Das 
Zentrum ist ein neuer Ort in der Kar-
te Oppelns und ich wünsche diesem 
Zentrum, dass es nicht nur ein Ort wird 
für die deutsche Minderheit in Polen, 
sondern auch ein wichtiger Ort für die 
Mehrheitsgesellschaft. Denn dann kann 
es die Rolle erfüllen, die ihm zugedacht 
ist“, sagte Dr. Thomas Bagger.

Opole: Miejsce na wystawy i spotkania 
nie tylko dla mniejszości niemieckiej – 
Drogowskaz w niespokojnych czasach

Po ponad 10 latach od podpisania wspólne-
go oświadczenia podczas obrad Polsko-Nie-
mieckiego Okrągłego Stołu idea utworzenia 
miejsca, w którym zostanie zaprezentowana 
historia niemieckiej społeczności, stała się 
faktem. Tym samym mapa kulturalna Opola 
wzbogaciła się o nową instytucję: Centrum 
Dokumentacyjno-Wystawiennicze Niemców 
w Polsce (DAZ). 

Na mocy umowy podpisanej po-
między Związkiem Niemieckich 

Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych 
w Polsce a Urzędem Marszałkowskim 
Województwa Opolskiego Centrum 
Dokumentacyjno-Wystawiennicze 
Niemców w Polsce stało się filią Woje-
wódzkiej Biblioteki Publicznej w Opolu. 
Faktyczne prace nad wystawą mogły się 
rozpocząć w 2020 r. Siedzibą instytucji 
został, zakupiony ze środków ZNSSK 
poprzez Fundację Rozwoju Śląska, bu-
dynek przy ul. Szpitalnej 11 w Opolu. 
Kompleksowe prace remontowe w wy-
sokości ponad 950 000 euro zostały sfi-
nansowane przez Federalne Minister-
stwo Spraw Wewnętrznych i Ojczyzny, 
podobnie jak wystawa stała, której koszt 
to ok. 940 000 euro. Polskie Minister-
stwo Spraw Wewnętrznych i Admini-
stracji przejęło natomiast koszty (ok. 65 
000 euro) utworzenia części wystawy 

o dzisiejszej działalności mniejszości 
niemieckiej.

Nowoczesna wystawa
Głównym zadaniem Centrum jest 

dokumentowanie i prezentowanie hi-
storii i działalności Niemców na terenie 
współczesnej Polski za pomocą dwuję-
zycznej wystawy. Nowoczesna koncepcja 
ekspozycji oferuje zwiedzającym podróż 
w czasie przez historię i teraźniejszość 
Niemców w Polsce. To połączenie sce-
nografii i multimediów z autentycznymi 
elementami uzupełnionymi replikami 
i reprodukcjami. – Odwiedzający, 
poruszając się po wystawie, udają się 
w multimedialną podróż przez historię. 
Scenariusze medialne ze słuchowiskami, 
wideo i projekcjami w historycznych 
sceneriach przemawiają do wszystkich 
zmysłów i tworzą żywe spotkanie z hi-
storią i życiem codziennym Niemców 
w Polsce, co jest szczególnie atrak-
cyjne dla młodych ludzi – wyjaśnia 
koncepcję wystawy Weronika Wiese, 
koordynatorka projektu. Oprócz eks-
pozycji stałej DAZ prezentować będzie 
również wystawy czasowe poświęcone 
wybranemu wątkowi historii i kultury 
Niemców w Polsce i Europie oraz innych 
mniejszości.

Centrum jako spoiwo
W uroczystym otwarciu DAZ udział 

wzięli nie tylko odpowiedzialni za 
jego powstanie, a więc przedstawiciele 
ZNSSK i Urzędu Marszałkowskiego Wo-
jewództwa Opolskiego, ale także goście 
z Niemiec: Natalie Pawlik, pełnomocnik 
Rządu Federalnego ds. przesiedleńców 
i mniejszości narodowych, Ambasador 
Republiki Federalnej Niemiec w Polsce 
dr Thomas Bagger, oraz byli pełnomoc-
nicy federalni prof. Bernd Fabritius, 
przewodniczący Związku Wypędzo-
nych, i Hertmut Koschyk, przewodni-

Natalie Pawlik, Beauftragte der Bundesregierung für 
Aussiedlerfragen und nationale Minderheiten
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Dr. Thomas Bagger, deutscher Botschafter in Polen

Glückwünsche für Weronika Wiese, Koordinatorin des DAZ� Foto: Lucas Netter

Rafał Bartek, Dr. Thomas Bagger, Natalie Pawlik und Bernard Gaida (v. l.)� Foto: Dominik Duda

Ryszard Galla, Sejm-Abgeordneter der deutschen Minderheit, Zuzanna Donath-Kasiura, Vizemarschallin der 
Woiwodschaft Oppeln und Andrzej Buła, Marschall der Woiwodschaft Oppeln (v. l.)� Foto: Lucas Netter

Rafał Bartek: „Möge 
dieser Ort uns für 
andere Menschen 
öffnen, unabhängig 
davon, wo und wann 
sie zu uns kamen.“

Oppeln: Ausstellungs- und Begegnungsort nicht nur für die deutsche Minderheit

Orientierung in bewegten Zeiten
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czący Fundacji Łączności z Niemcami 
za Granicą. 

– Mam pewność, że dokonaliśmy 
czegoś dobrego, wzbogacającego nas, 
co istotnie przysłuży się odnowieniu 
więzi międzyregionalnej; bo wszak Cen-
trum ma być także spoiwem − nie tylko 
nas tu, na Opolszczyźnie, ale to będzie 
spoiwo Śląska, Warmii, Mazur, Pomo-
rza i Dolnego Śląska. Dowartościuje 
tożsamości regionalne i rzeczywistość 
historyczną. Obroni się przed próbami 
ideologizacji. Zostańmy tutaj ludźmi 
swobodnie myślącymi, z otwartymi 
sercami i patrzącymi, że obok nas za-
wsze jest drugi człowiek. Każdy inny, 
wszyscy równi – powiedział marszałek 
województwa Andrzej Buła.

Przewodniczący ZNSSK w Pol-
sce Rafał Bartek podkreślał w swojej 
przemowie, że projekt ten jest wyjąt-
kowy w skali Polski i Niemiec, gdyż 

do tej pory nie było – ani w Polsce, ani 
w Niemczech – miejsca, które podjęłoby 
próbę opowiedzenia złożonej historii 
Niemców mieszkających w Polsce. – 
Niemców, którzy przeżyli dyskryminację 
w okresie PRL i którym dzisiaj na nowo 
tę dyskryminację przychodzi przeży-
wać. Oby to miejsce, ze swoją wystawą 
stałą, ze swymi wystawami czasowymi, 
ze spotkaniami i konferencjami, stało się 
miejscem przestrogi przed podziałami 
i nacjonalizmami, ale też miejscem po-
kazującym, jak ważne są dialog i chęć 
zrozumienia drugiego człowieka. Niech 
to miejsce otwiera nas na drugiego czło-
wieka, niezależnie od tego, skąd i kiedy 
do nas dotarł. Niech to miejsce nas ubo-
gaca i służy budowaniu wspólnej historii 
Niemców żyjących w Polsce i większości 
polskiej – powiedział Rafał Bartek.

Zaś Natalie Pawlik, która jako tzw. 
rosyjska Niemka przybyła do Niemiec, 

była osobiście poruszona i po pierwszej 
wizycie podkreślała: – To elementarne 
pytania, które są tutaj zadawane. To py-
tania o pochodzenie, kulturę i tradycję. 
Co oznacza dom – dla mnie, dla mojej 
rodziny? Kiedy należy pozostawić to, 
co jest nam znane? W jakim stopniu 
ja i moja rodzina musimy „połączyć 
się” z resztą społeczeństwa? Tych pytań 
o własną tożsamość nie da się unik-
nąć. Centrum Dokumentacyjno-Wy-
stawiennicze dostarcza do tego wielu 
impulsów – powiedziała pełnomocnik 
rządu i dodała: – Centrum ma na celu 
stworzenie prawdziwego obrazu dzie-
jów mniejszości niemieckiej od śre-
dniowiecza do współczesności poprzez 
prezentację opartą na faktach. Może 
to pomóc zidentyfikować wprowadza-
jące w błąd lub nawet nieprawidłowe 
informacje i sprzeciwić się ich rozpo-
wszechnianiu. Czyli jednym zdaniem: 

To miejsce jest drogowskazem w nie-
spokojnych czasach.

DAZ ma nie tylko służyć samej mniej-
szości, podkreślił w swojej przemowie 
dr Thomass Bagger, ambasador Republi-
ki Federalnej Niemiec w Polsce, i swoje 
wystąpienie zakończył słowami: – Jeśli 
zrozumiemy, że złożona tożsamość 
mniejszości niemieckiej nie jest zagro-
żeniem, ale wzbogaceniem, to zrozumie-
my ideę zjednoczonej Europy i wtedy 
również przyczynimy się do jedności 
w różnorodności. Centrum stało się ko-
lejnym nowym punktem w krajobrazie 
placówek w Opolu i dlatego też życzę tej 
instytucji, by była ważnym miejscem nie 
tylko dla przedstawicieli mniejszości 
niemieckiej, ale też dla przedstawicieli 
większości polskiej tu mieszkającej. By 
było miejscem spotkań i tym samym 
spełniało swoją rolę, do której zostało 
powołane.� VdG/ru
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„Die Deutschen müssen weg“ – ein bedeutender Teil des Zentrums beschäftigt sich mit dem 
Schicksal der Deutschen im Polen der Nachkriegszeit.� Foto: Lucas Netter

Die Entstehung der unabhängigen Minderheitsbewegung ist ein Thema der Ausstellung.

Botschafter Dr. Bagger sah sich die Ausstellung ebenfalls an.� Foto: Lucas Netter

Wie sah die Welt der Deutschen in Polen in der Zwischenkriegszeit aus?  
Das DAZ beantwortet diese Frage.� Foto: Lucas Netter

„Helmut, du bist auch unser Kanzler“ – viele Ausstellungsgegenstände des Zentrums sind 
Leihgaben aus Privatbesitz.� Foto: Lucas Netter

Ab dem 9. Oktober wird das DAZ für alle Besucher zugänglich sein.� Foto: Lucas Netter

Auch die heutigen Aktivitäten der deutschen Minderheit in Polen werden behandelt.

In den Ausstellungsräumen des DAZ gibt es zahlreiche interaktive Elemente.� Foto: Lucas Netter

Das DAZ befindet sich in der ul. Szpitalna 11 in Oppeln.� Foto: Lucas Netter

Weronika Wiese führt durch die Ausstellung.� Foto: Lucas Netter

Natürlich stand für die Gäste der Eröffnungszeremonie auch eine Führung durch das DAZ auf dem Programm.� Foto: Lucas Netter

Oppeln: Ausstellungs- und Begegnungsort nicht nur für die deutsche Minderheit

Orientierung in bewegten Zeiten

Bereits ab dem 9. Oktober wird das 
Dokumentations- und Ausstel-

lungszentrum der Deutschen in Polen 
für alle Besucher zugänglich sein. Dann 
kann man es von Montag bis Samstag 
von 9 bis 18 Uhr besichtigen. Nähere 
Informationen zur Besichtigung, zu 
den Plänen, Führungen und vieles 
mehr wird bald auf der Internetseite 
des Zentrums ersichtlich sein. 

Od 9 października Centrum Do-
kumentacyjno-Wystawiennicze 

Niemców w Polsce zostanie udostęp-
nione zwiedzającym. Od poniedziałku 
do piątku w godz. 9.00–18.00 będzie 
można obejrzeć wystawę. Więcej in-
formacji na temat zwiedzania, planów 
instytucji i innych będzie dostępne 
wkrótce na stronie internetowej DAZ. 
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25. Sonntag  
im Jahreskreis – C

1. Lesung: Am 8,4–7
2. Lesung: 1 Tim 2,1–8
Evangelium: Lk 16,1–13

Am Sonntag, den 15. September 
2019, wurde im Dom zu Limburg 

Pater Richard Henkes (Pallotiner) selig 
gesprochen. Richard Henkes stammte 
aus Ruppach im Westerwald, wo er am 
26. Mai 1900 geboren wurde. Er trat 
1919 in das Noviziat der Pallotiner in 
Limburg ein und wurde am 6. Juni 1925 
zum Priester geweiht. Sein Dienst voll-
zog sich auch im schlesisch-mährischen 

Raum. Von 1931 bis 1937 wirkte er 
als Lehrer und Seelsorger in Katscher 
(Kietrz – jetzt im Bistum Oppeln) wie 
auch als Exerzitien-Meister. Von 1941 
bis 1943 diente er als Pfarrer in Stan-
dorf im Kreis Troppau (Strahovice – 
w powiecie opawskim). Zugleich war er 
ein berühmter Prediger in Oberschlesi-
en. In seinen Ansprachen kritisierte er 
die Ideologie des Nationalsozialismus 
und legte sich mit dem Nazi-Regime an. 
Nach einer Predigt am 8. April im ober-
schlesischen Branitz (Branice) wurde er 
verhaftet und nach Ratibor gebracht. 
Nach zwei Tagen verlegte man ihn in 
das KZ-Lager in Dachau. Dort starb 
er am 22. Februar 1945 in der wegen 
Typhus isolierten Baracke 17. 

Ein Held seiner Zeit, dem Wahrheit 
und Freiheit wie auch die menschliche 
Würde wichtiger waren als ideologische 
Scheinversprechen von irdischer Herr-
schaft, Macht und Reichtum. Passend 
dazu sind daher die 
Worte aus dem heuti-
gen Evangelium: „Kein 
Sklave kann zwei Herren 
dienen; er wird entwe-
der den einen hassen 
und den andern lieben 
oder er wird zu dem ei-
nen halten und den andern verachten. 
Ihr könnt nicht Gott dienen und dem 
Mammon“. Zukunftsweisend sind auch 
die Ermahnungen des Apostels Paulus 
an Timotheus: „Vor allem fordere ich zu 

Fürbitte und Danksagung auf für alle 
Menschen, für die Herrscher und für 
alle, die Macht ausüben, damit wir in 
aller Frömmigkeit und Rechtschaffenheit 
ungestört und ruhig leben können. Das 

ist recht und wohlgefäl-
lig vor Gott, unserem 
Retter; er will, dass alle 
Menschen gerettet wer-
den und zur Erkenntnis 
der Wahrheit gelangen“.

Für die Wahrheit, wel-
che aus dem Wort Gottes 

hervorgeht, hat Richard Henkes sein 
Leben hingegeben. Im Lied zu Ehren 
des neuen Seligen heißt es u.a.: „Auch 
Richard Henkes traute Dir, fand Mut in 
schweren Zeiten, sprach Unrecht an mit 

klarem Wort, wollt’ hin zur Wahrheit 
leiten“. Er wird als Märtyrer verehrt und 
ist u. a. ein Schutzpatron des mutigen 
Christentums. In diesem Sinne spricht 
der 87jährige Franz Kamphaus, in den 
Jahren 1982-2007 Bischof von Limburg: 
„Der Dienst ist nicht zu teilen. Entwe-
der Gottesdienst oder Mammonsdienst. 
Entweder Gottes Herrschaft – oder: 
Geld regiert die Welt. Kaum etwas 
kennzeichnet unsere Situation so sehr 
wie der Mangel an Leidenschaft. Wir 
finden immer einen Grund, nicht ra-
dikal zu sein. In der Nachsicht mit uns 
selbst sind wir grenzenlos. Was übrig 
bleibt? Ein Glaube ohne Ärgernis, eine 
‚kommode Religion‘. Bewahre uns Gott 
davor.“� q

Wort zum Sonntag

„Kein Sklave kann 
zwei Herren dienen 

(…).. Ihr könnt nicht 
Gott dienen und dem 

Mammon.“

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Vergessenes Erbe

SKGD: Integrationsausflüge ins oberschlesische Industriegebiet

Ab in die Grube!
Die Sozial-Kulturelle Gesellschaft 
der Deutschen der Woiwodschaft 
Oppeln (SKGD) organisierte Integ-
rationsfahrten für die Mitglieder 
der Deutschen Freundschaftskrei-
se (DFK). Vom 22. August bis zum 
9. September nahmen über 1.300 
Menschen aus der Woiwodschaft 
Oppeln an den Ausflügen ins ober-
schlesische Industriegebiet teil. 

„Wir starteten etwas früher als in 
den Vorjahren, damit auch jüngere 
DFK-Mitglieder während der Som-
merferien oder im Urlaub teilnehmen 
können“, sagt Daniela Gurok von der 
SKGD, die für die Integrationsfahrten 
verantwortlich ist. In den Vorjahren ha-
ben die Teilnehmer der Ausflüge den 
deutschen Teil Tschechiens und Nie-
derschlesien erkundet, jetzt war es Zeit 
für die entgegengesetzte Richtung: das 
oberschlesische Industriegebiet mit Tar-
nowitz (Tarnowskie Góry) und Neudeck 
(Świerklaniec). Für jede der 27 Gruppen 
begann die Besichtigung mit dem Silber-
bergwerk-Museum und der Königlichen 
Friedrichgrube bei Tarnowitz. 

Unter Tage
Mit Sicherheitshelmen auf dem Kopf 

ging es unter Tage zum Blei- und Silber-
erzbergwerk aus dem 18. Jahrhundert. 
Dort herrschen das ganze Jahr über 10 
Grad Celsius. Hier sahen sie, wie wenig 

die Bergleute damals gesehen haben: fast 
gar nichts. Ausgestattet mit einer kleinen 
Lampe sowie einem Hammer und Schlä-
gel (perlik) ging der Bergarbeiter für 
12 Stunden in den feuchten, niedrigen 
(max. 120 cm hohen) Stollen arbeiten. 
Da die Schachte so niedrig waren, gab 
es hier keine Pferde, die arbeiteten. Bis 
die „Feuermaschine“ das Entwässern der 
Stollen übernahm, wurde hier alles von 
Menschenhand gemacht. „Ich habe in 
Tarnowitz ab 1964 im Militär gedient. 
Während meiner Militärzeit habe ich 
aber nichts von Tarnowitz gesehen. Als 
ich also gehört habe, dass der Ausflug 
in diese Richtung geht, habe ich mich 

gleich angemeldet“, sagt Lothar Maniera 
vom DFK Czarnowanz (Czarnowąsy). 
„Hier waren wir noch nicht, für ge-
wöhnlich suchen wir Reiseziele, die 
nicht im Industriegebiet liegen, ich 
wusste gar nicht, dass es hier so schön 
ist“, meint Aniela Kaniut vom DFK Groß 
Döbern. „Ich glaube, an die Bootsfahrt 
unter Tage werde ich mich noch lange 
erinnern“, lacht Bernard Kupczyk vom 
DFK Groß Döbern.

Nachlass derer von Henckel von 
Donnersmarck

In Tarnowitz besichtigten die Teilneh-
mer den Marktplatz und die von den 
von Donnersmarck gestifteten Kirchen. 
Nach dem Mittagessen ging es gleich 
weiter in den Neudecker Park, der in 
den Jahren 1670 und 1680 angelegt wur-
de. In dem 180 Hektar großen Park, der 
von der Familie Henckel von Donners-
marck begründet wurde, gibt es über 
100-jährige Bäume wie Eichen, Zirbel-
kiefern, Kastanien, Weymouths-Kiefern 
und viele andere. Von dem einstigen 
Schloss ist kein Stein mehr zu sehen. 
Von der früheren Architektur des Parks 
sind nur ein Springbrunnen, ein Teil des 
Amphitheaters und die Neudecker Villa 
übriggeblieben. Der Park blieb bei der 
Familie Henckel von Donnersmarck bis 
1945. „Die Geschichte von den Orten 
interessiert mich sehr. Ich habe heute 
viel gelernt und genieße den Aufenthalt 
im Park „ sagt Annemarie Wosch vom 
DFK Klein Döbern. 

Manuela Leibig

Informationstreffen in Breslau
Schon im Oktober starten Deutsch-

kurse für Kinder, Jugendliche und 
Erwachsene bei der Deutschen Sozial-
Kulturellen Gesellschaft in Breslau. 
Anmelden kann man sich im Büro der 
Gesellschaft, per E-Mail (biuro@ntks.
pl) oder auch telefonisch unter +48 71 
361 62 36.

In der letzten Septemberwoche wer-
den zwei Treffen für die Kursteilnehmer 
im DSKG-Sitz stattfinden: am Dienstag, 
den 27. September 2022, um 18 Uhr – 
ein Treffen für die Eltern von Kinder, die 
an Deutschkursen teilnehmen möchten 
und am Mittwoch, den 28. September 
2022, um 18 Uhr ein Treffen für Erwach-
sene. Auch die von Bernadeta Szyszka 
ehrenamtlich geleiteten Konversationen 
für Fortgeschrittene starten wieder ab 
Oktober. Dieser Kurs wird jeden dritten 
Mittwoch des Monats zwischen 17:30 
und 20 Uhr stattfinden. Alle Interessier-
ten sind herzlich eingeladen!

Architektur auf den Spuren der Geschichte

Ende August haben sich die Mitglie-
der der Deutschen Sozial-Kulturellen 
Gesellschaft auf eine Studienreise im 

Rahmen der Projektreihe „Architektur 
auf den Spuren der Geschichte“ bege-
ben. Die Teilnehmer besuchten das 
Schloss Kynsburg, Tannenhaus und 
das Schloss Fürstenstein. Marek Stani-
ewicz, der Reiseleiter, ergänzte mit sei-
nen Vorträgen zu den einzelnen Orten 
der Reise das Wissen der Teilnehmer. 
Auch das Wetter spielte trotz vorheriger 
schlechter Prognosen mit: den ganzen 
Tag schien herrlich die Sonne. So waren 
alle sehr zufrieden mit dem Ausflug. 
Das Projekt wurde aus den Mitteln des 
Bundesministeriums des Innern für 
Bau und Heimat der Bundesrepublik 
Deutschland finanziert.

Nachwuchstänzer gesucht!
Die Kinder- und Jugendvolkstanz-

gruppe Dialog, die beim DFK Dylo-
cken (Gemeinde Malapane) wirkt, sucht 
derzeit Nachwuchstänzer. Erfahrung 
ist nicht erforderlich, aber gern gese-
hen. Die ältere Gruppe trifft sich jeden 
Freitag um 19 Uhr. Der Termin für die 
jüngere Gruppe steht noch nicht fest. 
Gesucht werden Kinder ab 4. Jahren, 
Grundschüler und Oberschüler. Auch 
Studenten können mitmachen. Mehr 
Infos gibt es unter der Telefonnummer 
793081274.

Oktoberfest in Lohnau
Am 1. Oktober veranstaltet der DFK 

Lohnau (Łany) ein Oktoberfest. Das 
Fest wird bereits zum zweiten Mal im 
Lohnauer Dorfklub organisiert. Alle, 
die in bayerischen Trachten und Hosen 
kommen, müssen für den Eintritt nicht 
bezahlen!� adur
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Woche im DFK

Köben: Das Renaissanceschloss der Familie von Kottwitz

Das Schloss und die Schlossgäste
Das Renaissanceschloss von Köben (Chobienia) liegt am alten Flussüber-
gang im Durchbruch der Oder. Schon 1258 existierte an dieser Stelle eine 
herzogliche Burg zur Sicherung dieses Flussüberganges. Zuerst war sie 
im Besitz derer von Dohna, ab 1504 gehörte sie der Familie von Kottwitz.

Die Adelsfamilie von Kottwitz war 
es, die um 1580 aus den Mauer-

teilen der Burg das Renaissanceschloss 
errichten ließ. Einen weiteren Umbau 
hat im 17. Jahrhundert Leonhard von 
Kottwitz unternommen. Er war es 
auch, der 1611 auf dem Schloss für 
Johann Heermann seine Hochzeit-
feier veranstaltet hat. Heermann war 
einer der bekanntesten deutschen 
Kirchenlieddichter des Barocks. Der 
Verfasser von mehr als 400 Kirchen-
liedern, wurde als „Sänger der Trübsal 
und des Kampfes, doch auch des un-
gebrochenen Glaubens“ bezeichnet. 
Ab 1611 hielt der evangelische Pastor 
das Pfarramt in Köben inne. Mit der 
Familie von Kottwitz unterhielt er 
freundschaftliche Beziehungen. Des-
wegen wurde seine Hochzeit auch auf 
Schloss Köben gefeiert. 1638 zwangen 
ihn Gegenreformation, Familienleid 
und Pest das Amt aufzugeben. Infolge 
des 30-jährigen Krieges starben seine 
Kinder, er verlor sein ganzes Vermögen 

und später aufgrund einer Krankheit 
auch seine Stimme. Er verstarb in Lissa 
(Leszno). Sein Grab ist nicht erhalten 
geblieben. An den Kirchenliedautor 
erinnert aber eine Tafel in der dortigen 
römisch-katholischen Kirche.

Im Jahr 1795 besuchte Friedrich der 
Große auf Schloss Köben seine verletz-
ten Soldaten, die hier versorgt wurden, 
nachdem sie zuvor bei der Schlacht bei 
Kunersdorf verwundet worden waren. 
Hier soll Friedrich der Große die Worte 
ausgesprochen haben, dass ihn „nichts 

als der Tod von meinem Heere trennen 
soll.“ An diese Szene erinnert ein Ge-
mälde unter dem Titel „Rede Friedrichs 
des Großen an seine Generäle auf dem 
Krankenbett zu Köben an der Oder“, 

das sich im Kunstmuseum in Düsseldorf 
befindet.

Ab 1932 war das Schloss im Besitz der 
Gemeinde und wurde im Zweiten Welt-
krieg durch den Reichsarbeitsdienst re-

quiriert. Den Zweiten Weltkrieg hat es 
in relativ gutem Zustand überstanden. 
Zurzeit befindet sich das Schloss im 
Privatbesitzt und wird schrittweise re-
noviert.� Anna Durecka

Zurzeit befindet sich das Schloss im Privatbesitzt und wird schrittweise renoviert.� Foto: Skarabeusz/Wikipedia

Auch bei einer Bootsfahrt unter Tage machten die 
Teilnehmer der Ausflüge mit.� Foto: Manuela Leibig

Die Adelsfamilie von 
Kottwitz war es, die 
um 1580 aus den 
Mauerteilen der Burg 
das Renaissanceschloss 
errichten ließ.



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Nr. 37/1588    Wochenblatt.pl  9	   Schlesien		  śląsk 

QQ Niemieckie Kluby Malucha: 
Dom Współpracy Polsko-Niemieckiej 
planuje kolejną już edycję projektu 
Niemieckie Kluby Malucha. Koła, któ-
re w przyszłym roku chciałyby założyć 
u siebie taki klub, są proszone o zgła-
szanie się już teraz. Koło DFK musi za-
pewnić pomieszczenie, utworzyć grupę 
uczestników i znaleźć osobę prowadzącą 
zajęcia. Edycja projektu obejmuje 14 dwu-
godzinnych spotkań, podczas których 
dzieci w wieku przedszkolnym uczą się 
języka niemieckiego poprzez zabawę, 
gry, piosenki i prace ręczne. Zgłoszenia 
przyjmuje Klaudia Skapczyk pod nume-
rem telefonu 77 407 95 27 lub e-mailem 
klaudia.skapczyk@haus.pl.

QQ Europejski Dzień Języków: 
Biblioteka Austriacka w Opolu już po raz 
trzynasty zaprasza do wzięcia udziału 
w obchodach Europejskiego Dnia Języ-
ków, tym razem 26 września. W progra-
mie: godz. 10.00: „Der Regenbogenfisch” 
Marcusa Pfistera – Moje kamishibai, czyli 
teatrzyk opowieści dla dzieci (po niemiec-
ku i po polsku); godz. 12.00: Nie tylko 
Rammstein – trendy muzyczne w Niem-
czech, spotkanie dla młodzieży; od godz. 
16.00: spotkanie dla kandydatów na kur-
sy języka niemieckiego; od godz. 16.30: 
spotkanie pt. „Jak zrozumieć Szwajca-
rów? O różnicach w języku niemieckim”. 
Na pierwsze dwa wydarzenia obowiązuje 
rezerwacja miejsc, udział we wszystkich 
jest jednak bezpłatny. Więcej informacji 
oraz rezerwacje pod numerem telefonu 
77 474 70 85.

QQ Schlesisches Oktoberfest: Am 
17. September findet in Klein Döbern 
(Dobrzeń Mały) traditionell das Schle-
sische Oktoberfest statt. Auf der Bühne 
zu sehen und zu hören sind Schlager-
star Toby aus München, Karolina Trela, 
Glogovia Brass, die Kinder- und Ju-
gendvolkstanzgruppe Dialog sowie das 
Orchester der Freiwilligen Feuerwehr 
aus Groß Döbern. Zum Schluss findet 
ein Tanzabend mit der Band Vega statt. 
Beginn ist um 17 Uhr. Die Teilnahme ist 
kostenlos.

QQ Spacery po Opolu: Towarzystwo 
Społeczno-Kulturalne Niemców na Ślą-
sku Opolskim zaprasza na kolejny spa-
cer historyczny po stolicy województwa, 
tym razem 17 września. Beata Kubica 
i dr Gerhard Schiller opowiedzą o kry-
minalnych historiach rodem z Opola. 
Początek spaceru o godz. 12.00 przy 
placu Józefa Piłsudskiego. Udział jest 
bezpłatny. Kolejne najbliższe spacery 
zaplanowano na 1 października (cmen-
tarz przy ul. Wrocławskiej) z dr Joanną 
Filipczyk, 7 października (wyspa Bolko) 
z Krystyną Słodczyk oraz 8 października 
z dr Moniką Adamską. Szczegółowe in-
formacje na temat spacerów, które będą 
się odbywać do końca listopada, można 
znaleźć na stronach internetowych www.
vdg.pl i www.skgd.pl.

QQ Seniorenklubs: Das erfolgreiche 
Projekt „Oppelner Senior“, in dessen 
Rahmen 20 Seniorenklubs der Woiwod-
schaft Oppeln wirken, wird auch 2023 
fortgesetzt. Das Projekt wird bereits seit 
2019 veranstaltet. In den Seniorenklubs 
verbringen die Senioren aktiv ihre Zeit, sie 
nehmen an Workshops, Vorträgen teil und 
treiben Sport, sie backen und kochen ge-
meinsam und basteln Deko. Dabei werden 
sie von Animateuren unterstützt. Partner 
des Projekts „Oppelner Senior“ sind das 
Regionale Zentrum der Sozialpolitik in 
Oppeln und die Wohltätigkeitsgesellschaft 
der Deutschen in Schlesien.� adur

Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

Rosenberg: Einladung zum gemeinsamen Singen

Letztes Kreiskonzert 
Am 18. September findet das letzte 
der Kreiskonzerte statt, bei denen 
Kulturgruppen der deutschen Min-
derheit auftreten. Diesmal lädt der 
Veranstalter, die Sozial-Kulturelle 
Gesellschaft der Deutschen im Op-
pelner Schlesien, um 16 Uhr in das 
Städtische Kulturhaus in Rosen-
berg ein.

„Wir werden unsere Kreiskonzertrei-
he auf die gleiche Weise abschließen, wie 
wir sie begonnen haben, nämlich mit 
einem Unterhaltungskonzert. Auf der 
Bühne werden dabei die Sängerin Ka-
rolina Trela, der Solist Damian Kleszcz, 
die Malapaner Band Heidi sowie Lena 
Bryja und das Jugendblasorchester aus 
Kotschanowitz zu sehen sein“, so der 
Koordinator der Konzertreihe Daniel 
Bewko von der SKGD.

Karolina Trela muss den Lesern 
unserer Zeitung sicherlich kaum vor-
gestellt werden. Im vergangenen Jahr 
gewann die Sängerin und Autorin einer 
Kolumne in unserer Zeitung unseren 
Wettbewerb um den besten Künstler 
der deutschen Minderheit. Seit ihrer 
Kindheit steht sie auf der Bühne. Ihr 
eigener Debütsong „Ten fajni chop“ 
wurde kürzlich veröffentlicht. Karolinas 
Repertoire umfasst aber auch deutsch-
sprachige Lieder. Ebenfalls bekannt 
unter den Angehörigen der deutschen 
Minderheit ist Damian Kleszcz, der aus 

Broschütz stammt und Posaune, aber 
auch Keyboard und Klavier spielt. Er 
stand bereits mehrfach auf dem Podium 
des SKGD-Songwettbewerbs „Super-
star““ Die Heidi-Band, die beim DFK 
Malapane aktiv ist, ist eine Gruppe mit 
einer langen Tradition. Sie wurde 1995 

gegründet und bietet ein reichhaltiges 
künstlerisches Programm. Sie hat bei 
verschiedenen Wettbewerben zahlreiche 
Preise gewonnen, unter anderem beim 
Festival der Chöre und Gesangsensemb-
les der deutschen Minderheit in Walzen. 

Der Eintritt zum Konzert in Rosen-
berg ist frei. Es wird aber auch möglich 
sein, die Übertragung des Konzerts im 
Internet zu verfolgen, und zwar auf dem 
Facebook-Profil „Mniejszość Niemiec-
ka w Opolu“ („Deutsche Minderheit in 
Oppeln“).

Das Konzert wurde aus Mitteln des 
deutschen Konsulats in Oppeln und des 
polnischen Ministeriums für Inneres 
und Verwaltung finanziert.

Gesponserter Text

Olesno: Zaproszenie  
do wspólnego śpiewania –  
Ostatni koncert powiatowy 

Już 18 września odbędzie się ostatni z cyklu 
koncertów powiatowych, prezentujących 
grupy artystyczne mniejszości niemieckiej. 
Tym razem organizator, Towarzystwo Społecz-
no-Kulturalne Niemców na Śląsku Opolskim, 
zaprasza na godz. 16.00 do Miejskiego Domu 
Kultury w Oleśnie.

– Nasz cykl koncertów powiatowych 
zamkniemy podobnie, jak zaczęliśmy, 
czyli koncertem o charakterze rozryw-
kowym. Na scenie zobaczymy woka-
listkę Karolinę Trelę, solistę Damiana 
Kleszcza, ozimecki zespół Heidi oraz 

Lenę Bryję i Młodzieżową Orkiestrę 
Dętą z Chocianowic – informuje koor-
dynator cyklu Daniel Bewko z TSKN.

Czytelnikom „Wochenblatt.pl” Karo-
liny Treli nie trzeba chyba przedstawiać. 
W zeszłym roku wokalistka i autorka 
rubryki w naszej gazecie wygrała ple-
biscyt na najlepszą artystkę mniejszości 
niemieckiej, zorganizowany na naszych 
łamach. Na scenie występuje od dziecka. 
Niedawno ukazała się jej własna debiu-
tancka piosenka „Ten fajni chop”. Re-
pertuar Karoliny obejmuje jednak rów-
nież utwory niemieckojęzyczne. Wśród 
członków mniejszości niemieckiej dobrze 
znany jest również pochodzący z Brożca 
Damian Kleszcz, który gra na puzonie, 
ale także na keyboardzie i fortepianie. 
Wielokrotnie stawał na podium konkursu 
piosenki TSKN „Superstar”. Zespół He-
idi, działający przy kole DFK w Ozimku, 
to grupa z wieloletnią tradycją. Powstał 
w 1995 r. i występuje z bogatym progra-
mem artystycznym. Zdobył wiele nagród 
w różnych przeglądach, m.in. na Festi-
walu Chórów i Zespołów Śpiewaczych 
Mniejszości Niemieckiej w Walcach. 

Wstęp na koncert w Oleśnie jest 
wolny. Transmisję z wydarzenia będzie 
można śledzić również w Internecie, 
na profilu facebookowym „Mniejszość 
Niemiecka w Opolu”.

Koncert został sfinansowany ze środ-
ków Konsulatu RFN w Opolu oraz pol-
skiego Ministerstwa Spraw Wewnętrz-
nych i Administracji.� adur

Tekst sponsorowany

Samstagskurse: Das beliebte Projekt startet Ende September

Spielerisches Lernen 
Die Samstagskurse gehen wieder 
los. An zehn Samstagen können 
Kinder durch Spiele und Aktivitäten 
ihre Deutschkenntnisse verbessern. 

Das Angebot richtet sich an Kin-
der zwischen 6 und 11 Jahren. In 

Gruppen von etwa 15 Personen können 
sie ihr Deutsch verbessern und mehr 
über die Kultur, Geschichte und Traditi-
onen der deutschen Minderheit lernen. 
Pro Kind kostet die Teilnahme 30 bzw. 
40 Zł, je nach DFK-Mitgliedschaft der 
Eltern.

Die Kurse finden in der Regel in 
den Räumlichkeiten der DFKs statt 
und dauern um die 2,5 Stunden. Da-
bei werden die Kinder von Kursleitern 
betreut, die von den DFKs ausgesucht 
werden. Wichtig ist, dass diese sowohl 
gute Deutschkenntnisse haben als auch 
pädagogische Fähigkeiten besitzen. Nur 
so können sie mit den verschiedenen 
Sprachniveaus und Altersgruppen in 
den Kursen angemessen umgehen. 

Ein vom VdG vorgegebenes Curricu-
lum dient als Struktur der Kurse. Dabei 
geht es um Themen, die für die Kinder 
interessant sind. Es kann zum Beispiel 
um Feste oder ihren Umkreis gehen. 
Damit es nicht langweilig wird, gibt es 
jedes Mal ein anderes Programm.

Die Herangehensweise an die Themen 
ist immer spielerisch und soll den Kin-
dern Spaß am Lernen bereiten. Gramma-

tik oder Vokabelabfragen kann man lange 
suchen. Stattdessen gibt es Bewegungs-
spiele, Bastelaufgaben oder Ausflüge.

Viele Kinder kommen Jahr um Jahr 
wieder zu den Kursen zurück. Später, 
wenn sie zu alt für die Teilnahme sind, 
können sie auch als Kursbegleiter den 
Jüngeren helfen. 

Der VdG organisiert jedes Jahr 
zwei Editionen des Projekts. Für die 

Herbstedition konnten sich die DFKs 
bis Anfang September anmelden. Bis 
zum 16.09. wurden dann die Gruppen 
gebildet und am 24.09. geht es mit den 
Kursen los. Aber auch nachdem die Kur-
se schon gestartet sind, können Kinder 
bei freien Plätzen noch hinzustoßen.

Die Samstagskurse findet bereits seit 
2010 jährlich statt. Landesweit nehmen 
über 1000 Kinder daran teil. Dieses Jahr 
haben sich zwei neue DFKs angemeldet 
und neun sind nach einer Pause wieder 
in das Projekt eingestiegen. In den ver-
gangenen Jahren waren über 200 DFKs 
an den Samstagskursen beteiligt. Größ-
tenteils kamen diese aus den Woiwod-
schaften Oppeln und Schlesien, aber es 
fanden auch vereinzelt Kurse im Norden 
des Landes statt.

Das Projekt wird aus Mitteln des Bun-
desministeriums des Innern für Bau und 
Heimat der Bundesrepublik Deutsch-
land und des polnischen Ministeriums 
für Inneres und Verwaltung (MSWIA) 
finanziert.

Louisa Hoffmann 

Koncerty: Zaproszenie na wielki muzyczny show

Jeszcze więcej szlagierów!
Już 1 października w Walcach i 2 października w Czerwionce-Leszczynach 
odbędzie się gala szlagierów organizowana przez Danutę Wiśniewską. 
Piosenkarka jak zwykle zaprosiła do udziału w koncercie znane i lubiane 
gwiazdy sceny szlagierowej z Polski i Niemiec.

– To będzie wielki show i bardzo się 
cieszę, że kolejny raz tylu wspaniałych 
artystów odpowiedziało na moje zapro-
szenie. Zarówno w Gminnym Ośrodku 
Kultury w Walcach, jak i w Centrum 
Edukacji Europejskiej w Czerwionce-
-Leszczynach będziemy się bawić wspól-
nie z Duo Goldstars, grupą taneczną 
Celebritis, która zresztą będzie towa-
rzyszyła mi w trakcie mojego występu – 
mówi Danuta Wiśniewska. Piosenkarka 
nie tylko poprowadzi galę, ale również 
zaśpiewa. Nie zabraknie wszystkich 
najbardziej lubianych przez publicz-

ność szlagierów. Po raz trzeci do Polski 
zawita Bettina, artystka, która potrafi 
grać na aż 10 instrumentach. Jej koncert 
to zabawa, wspólny śpiew i duża dawka 
humoru. – Na publiczność czeka też 

wiele niespodzianek, których oczywiście 
nie będę teraz zdradzać. Na pewno jed-
nak warto zabrać rodzinę i znajomych 
i przyjechać do Walc lub Czerwionki-
-Leszczyn – uważa Danuta Wiśniewska. 
Bilety są do nabycia w kasach placówek, 
w których odbędą się koncerty.
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K R E I S KO N Z E R T E 
PRÄSENTATION VON KULTURGRUPPEN

KONCERTY POWIATOWE  
P R E Z E N T A C J A  G R U P  A R T YS T YC Z NYC H  

L I V E Ü B E R T R A G U N G  /  T R A N S M I S J A  O N - L I N E 
WWW.YOUTUBE .COM/TSKNSKGD

WWW.FACEBOOK .COM/DEUTSCHEM INDERHE I T I NOPPELN

M E H R  I N F O S  /  W I Ę C E J  I N F O R M A C J I : 
WWW.SKGD . P L

O R G A N I S A TO R  /  O R G A N I Z A TO R : F I N A N Z I E R U N G  /  F I N A N S O W A N I E :

M E D I E N P A T R O N A T  /  P A T R O N A T  M E D I A L NY : P A R T N E R  /  P A R T N E R Z Y :

18.09. 
2022

START 
16:00

M I E J S K I  D O M  K U LT U RY  W  O L E Ś N I E 
W I E L K I E  P R Z E D M I E Ś C I E  3 1 ,  4 6 - 3 0 0  O L E S N O 

M O D E R A T I O N  /  M O D E R A C J A :  D O M I N I K A  B A S S E K

D A M I A N  K L E S Z C Z  |  Z E S P Ó Ł  H E I D I  |  L E N A  B RYJ A 
M Ł O D Z I E Ż O W A  O R K I E S T R A  D Ę T A  C H O C I A N O W I C E  / J U G E N D B L A S O R C H E S T E R  KO T S C H A N O W I T Z

S T A R  D E S  A B E N D S  /  G W I A Z D A  W I E C Z O R U  1 7 : 1 5
K A R O L I N A  T R E L A 

A U F T R E T E N D E  /  W YS T Ę P U J Ą CY :  

Quelle: SKGD

Die Samstagskurse findet bereits seit 2010 jährlich statt. Landesweit nehmen über 1000 Kinder daran teil.
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Der Star des Abends 
ist die Sängerin 
Karolina Trela.

Nie zabraknie 
wszystkich najbardziej 
lubianych przez 
publiczność szlagierów. Wygraj bilety!

Dla czytelników „Wochenblatt.pl” 
pani Danuta Wiśniewska przygo-

towała po trzy podwójne zaprosze-
nia na koncert zarówno w Walcach, 
jak i w Czerwionce-Leszczynach. Kto 
chciałby wziąć udział w tym święcie 
niemieckiego „szlagra”, ten musi jedy-
nie zadzwonić do naszej redakcji 19 
września (poniedziałek) o godz. 9.00.

WALCE  1 października 2022
godz. 15.30

CZERWIONKA 
LESZCZYNY 

godz. 15.302 października 2022
Centrum Kultury Edukacyjnej 
ul. 3 Maja 36D, tel. 32 431 16 34

Gminny Ośrodek Kultury
ul. Opolska 23A, tel. 77 466 01 13
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BJDM: 30 Jahre deutsche Jugendorganisation

Jugend kann mehr
Der Bund der Jugend der Deutschen 
Minderheit feierte am Freitagabend 
in Breslau mit einer Gala seinen 30. 
Geburtstag. Mitglieder, ehemalige 
Mitglieder, Freunde und Vertreter 
von Partnerinstitutionen waren 
dabei, um zu gratulieren und ge-
meinsam zu feiern. 

„Es ist für uns ein wichtiger Tag. 
Wir treffen uns hier in Breslau, wo die 
Anfänge des BJDM gewesen sind. Zu-
sammen mit den ehemaligen Mitglie-
dern und Freunden wollen wir an die 
Vergangenheit des BJDM erinnern und 
gemeinsam in die Zukunft schauen. Also 
werden wir hier zuerst unsere neuen 
Projekte und Initiativen präsentieren“, 
sagt Oskar Zgonina aus Tarnowitz, Vor-
sitzender des BJDM in Polen. Oskar ist 
bereits seit sechs Jahren im BJDM-
Vorstand. Als er zu dem BJDM stieß, 
dachte er nicht daran, dass er einmal 
zum Vorsitzenden kandidieren würde: 
„Es war ein tolles Abenteuer für mich. 
Als ich das erste Mal an einem Projekt 
des BJDM teilnahm, habe ich Menschen 
kennengelernt, die mir sehr ähnlich wa-
ren, was die Familiengeschichte betrifft, 
die Kultur und Identität. Wir haben sehr 
schnell eine gemeinsame Sprache gefun-
den“, so Oskar Zgonina. 

Erinnern und aktive Mitglieder 
auszeichnen

Zu Beginn wurden drei Filme aus-
gestrahlt: über die Anfänge, den Ist-
Zustand und die Zukunft des BJDM. 
Danach waren ehemalige, sehr aktive 
Mitglieder des BJDM zu einer Podiums-
diskussion eingeladen: der erste Vorsit-
zende Krzysztof Bramorski erinnerte an 
die Anfänge der Organisation, Sylwia 
Kołakowska erzählte, warum sie die 
Chefredakteurin der Jugendzeitschrift 
des BJDM „Antidotum“ geworden ist 
und Katrin Koschny erinnerte sich an 
ihre Zeit als Vorsitzende und Bürolei-
terin des BJDM. „Da für gewöhnlich 
bei solchen Gelegenheiten Verdiente, 
die für eine Organisation viel getan 
haben, ausgezeichnet werden, wollen 
wir das auch tun. Aber nicht Verdiente, 
die vor Jahren etwas gemacht haben, 
sondern junge Menschen, die sich jetzt 
engagieren“, sagte die Moderatorin der 
Gala, Zuzanna Herud, Vizevorsitzen-
de des BJDM. Ausgezeichnet mit einer 
Statuette und einem Diplom wurden 
die Mitglieder: Oskar Zgonina, Zu-
zanna Herud, Weronika Koston, Do-
minik Duda, Katrin Koschny, Andrea 
Polański, Tomek Polednia, Joanna Ra-
tuszna und Mattheus Czellnik. Auch 
Partner des BJDM wurden geehrt: die 
Stiftung für die Entwicklung Schlesiens, 
der Verband Deutscher Gesellschaften, 
die Sozial Kulturelle Gesellschaft der 
Deutschen in der Woiwodschaft Op-
peln, der Verein Pro Liberis Silesiae, 
das Marschallamt der Woiwodschaft 
Oppeln und als Unterstützerinnen der 
Organisation: Joanna Hassa und Mag-
dalena Prochota. 

Gratulationen
Nach der Überreichung der Auszeich-

nungen kam die Zeit für Ansprachen 
und Gratulationen. Der deutsche Bot-
schafter in Polen, Dr. Thomas Bagger, 
unterstrich in seiner Ansprache: „Eine 
engagierte Jugend ist die Garantie einer 
intensiven und gelungenen deutsch-pol-
nischen Zusammenarbeit im vereinten 
Europa. Der BJDM macht viele Projekte, 
die die Menschen zusammenbringen, 
und das ist besonders wichtig“, so der 
Botschafter. Der Abgeordnete Ryszard 
Galla unterstrich den Ehrgeiz der Jugend 
der deutschen Minderheit: „Wir sind 
direkte Nachbarn, denn unsere Büros 
in Oppeln liegen übereinander. Ich höre 
oft auch am Samstag und Sonntag, dass 
die Jugend da ist und an ihren Ideen und 
Vorhaben arbeitet. Ein ehemaliger Vor-
sitzender des BJDM war jahrelang mein 
Assistent“, erinnerte sich Richard Galla.

Politisches Engagement
Rafał Bartek, Vorsitzender der SKGD 

in der Woiwodschaft Oppeln und des 
VdG, gestand in seiner Rede, dass er 
nie Mitglied im BJDM gewesen ist: 
„Was ich heute bereue, wo ich all die 
Initiativen des BJDM sehe. Ich bin der 
Jugend für ihre Arbeit sehr dankbar. 
Und gerade in der schwierigen Zeit, in 
der wir uns befinden, wo man etwas 
unternehmen muss, ist die Stimme der 
Jugend unheimlich wichtig. Die Aktion 
des BJDM ‚in Polen daheim‘ hat nicht 
nur die zweisprachigen Ortsschilder 
verteidigt. Auch Vertreter der Jugend-
organisationen anderer Parteien haben 
da mitgemacht und dadurch ein Zeichen 
gesetzt, dass die zweisprachigen Orts-
schilder zur Region gehören. Das ist 
uns Älteren nicht gelungen“, sagte Rafał 
Bartek voller Bewunderung in seiner 
Rede und fügte hinzu: „2008, als die 
ersten zweisprachigen Tafeln aufgestellt 
und oft beschmiert wurden, haben wir 
uns alleingelassen gefühlt. Da gab es 
keine Reaktion seitens der Politik, und 
Ihr habt mit der Aktion bewiesen, dass 
Jugend mehr kann. Genauso bei der 
Aktion ‚#sprachlos‘. Da habt Ihr auch 
bewiesen, Jugend kann mehr!“ 

Weitermachen
„Ich finde es sehr beeindruckend, mit 

wie viel Engagement und Herzblut der 
BJDM die Sprachfähigkeiten der Jugend 
durch zahlreiche Initiativen verbessert, 
wie sie ihre Identität lebt. Sie vermit-
teln mit Ihren Initiativen Wissen über 

die deutsche Minderheit in Polen und 
bauen Vorurteile ab. Ich bin fest davon 
überzeugt, dass junge Menschen unse-
re Zukunft sind. Was der BJDM tut ist 
bewundernswert“, sagte die Bundes-
beauftragte für Aussiedlerfragen und 
Nationale Minderheiten, Natalie Pawlik. 

Viele der BJDM-Mitglieder waren 
einen Tag nach der Gala in der Jahr-
hunderthalle in Breslau, um als Volon-
täre beim Kulturfestival der deutschen 
Minderheit zu helfen. Das nächste 
anstehende Projekt des BJDM ist die 
Jugendkonferenz, die dieses Mal in Krei-
sau stattfindet. Doch zuerst wird am 24. 
September ein neuer Vorstand gewählt. 

BJDM: 30 lat niemieckiej organizacji 
młodzieżowej – Młodzież może więcej

Związek Młodzieży Mniejszości Niemieckiej 
świętował w piątek wieczorem swoje 30. uro-
dziny galą we Wrocławiu. Członkowie, byli 
członkowie, przyjaciele i przedstawiciele insty-
tucji partnerskich byli tam, aby pogratulować 
i wspólnie świętować.

– To dla nas ważny dzień. Spotykamy 
się tu we Wrocławiu, gdzie były początki 
BJDM. Wraz z byłymi członkami i przy-
jaciółmi chcemy wspominać przeszłość 
BJDM i wspólnie patrzeć w przyszłość. 
Przede wszystkim więc zaprezentujemy 
tu nasze nowe projekty i inicjatywy – 
mówi Oskar Zgonina z Tarnowskich 
Gór, przewodniczący BJDM w Polsce. 
Oskar jest w zarządzie BJDM od sze-
ściu lat. Kiedy wstępował do BJDM, nie 
myślał, że kiedyś będzie kandydował 
na przewodniczącego. – To była dla 
mnie wielka przygoda. Kiedy po raz 
pierwszy uczestniczyłem w projekcie 
BJDM, poznałem ludzi, którzy byli bar-
dzo podobni do mnie pod względem 
historii rodziny oraz kultury i tożsamo-
ści. Bardzo szybko znaleźliśmy wspólny 
język – mówi. 

Wspomnienia i uhonorowanie  
aktywnych członków

Najpierw odbyła się projekcja trzech 
filmów: o początkach, stanie obecnym 
i przyszłości BJDM. Następnie do panelu 
dyskusyjnego zaproszono byłych, bardzo 
aktywnych członków BJDM: pierwszy 

przewodniczący Krzysztof Bramorski 
wspominał początki organizacji, Sylwia 
Kołakowska opowiedziała, dlaczego zo-
stała redaktor naczelną młodzieżowego 
pisma BJDM „Antidotum”, a Katrin Ko-
schny wspominała czasy, gdy była prze-
wodniczącą i kierownikiem biura BJDM. 
– Ponieważ zasłużeni ludzie, którzy zro-
bili wiele dla organizacji, są zwykle przy 
takich okazjach honorowani, chcemy 
zrobić to samo. Ale nie wobec zasłu-
żonych, którzy zrobili coś przed laty, 
tylko młodych ludzi, którzy angażują 
się teraz – powiedziała prowadząca galę 
Zuzanna Herud, wiceprzewodnicząca 
BJDM. Statuetkę i dyplom otrzymali 
następujący członkowie: Oskar Zgoni-
na, Zuzanna Herud, Weronika Koston, 
Dominik Duda, Katrin Koschny, Andrea 
Polański, Tomek Polednia, Joanna Ra-
tuszna i Mattheus Czellnik. Uhonoro-
wani zostali również partnerzy BJDM: 
Fundacja Rozwoju Śląska, Związek 
Niemieckich Stowarzyszeń, Towarzy-
stwo Społeczno-Kulturalne Niemców 
na Śląsku Opolskim, Stowarzyszenie Pro 
Liberis Silesiae, Urząd Marszałkowski 
Województwa Opolskiego oraz, jako 
osoby wspierające organizację, Joanna 
Hassa i Magdalena Prochota. 

Gratulacje
Po wręczeniu wyróżnień przyszedł 

czas na przemówienia i gratulacje. Am-
basador Niemiec w Polsce Thomas Bag-
ger podkreślił w swoim wystąpieniu: – 
Zaangażowana młodzież jest gwarancją 
intensywnej i udanej współpracy polsko-
-niemieckiej w zjednoczonej Europie. 
BJDM realizuje wiele projektów, które 
łączą ludzi, a to jest szczególnie ważne. 

Poseł Ryszard Galla podkreślił ambi-
cje młodzieży z mniejszości niemieckiej. 
– Jesteśmy bezpośrednimi sąsiadami, 
bo nasze biura w Opolu są jedno nad 
drugim. Często słyszę, nawet w sobotę 
i niedzielę, że młodzież jest na miejscu 
i pracuje nad swoimi pomysłami i pla-
nami. Były przewodniczący BJDM był 
przez lata moim asystentem – wspomi-
nał Ryszard Galla.

Zaangażowanie polityczne
Rafał Bartek, przewodniczący TSKN 

w województwie opolskim oraz VdG, 

przyznał w swoim wystąpieniu, że ni-
gdy nie był członkiem BJDM: – Czego 
dziś żałuję, widząc wszystkie inicjatywy 
BJDM. Jestem bardzo wdzięczny mło-
dzieży za jej pracę. A szczególnie w tych 
trudnych czasach, w których jesteśmy, 
gdzie trzeba coś zrobić, głos młodzie-
ży jest niesamowicie ważny. Kampania 
BJDM „U siebie w Polsce” nie tylko sta-
nęła w obronie dwujęzycznych tablic 
z nazwami miejscowości. Uczestniczyli 
w niej również przedstawiciele organi-
zacji młodzieżowych z innych partii, 
którzy wysłali sygnał, że dwujęzyczne ta-
blice z nazwami miejscowości są częścią 
regionu. Nam dorosłym się to nie udało 
– mówił z podziwem w swoim wystąpie-
niu Rafał Bartek, dodając: – W 2008 r., 
kiedy postawiono pierwsze dwujęzyczne 
tablice, które często były zamalowywa-
ne, poczuliśmy się pozostawieni sami 
sobie. Nie było żadnej reakcji ze strony 
polityki, a tą kampanią udowodniliście, 
że młodzież może więcej. Podobnie było 
z kampanią „#sprachlos”, w której rów-
nież udowodniliście, że młodzież potrafi 
więcej. 

Kontynuacja
– Bardzo imponuje mi to, jak wiele 

zaangażowania i serca BJDM włożył 
w poprawę umiejętności językowych 
młodzieży poprzez liczne inicjatywy 
dotyczące sposobu przeżywania swojej 
tożsamości. Swoimi inicjatywami prze-
kazuje wiedzę o mniejszości niemieckiej 
w Polsce i przełamuje uprzedzenia. Je-
stem głęboko przekonana, że młodzi 
ludzie są naszą przyszłością. To, co robi 
BJDM, jest godne podziwu – powiedzia-
ła Natalie Pawlik, federalna pełnomoc-
nik ds. przesiedleńców i mniejszości 
narodowych. 

Wielu członków BJDM było dzień 
później na gali w Hali Stulecia we Wro-
cławiu, aby pomóc jako wolontariusze 
w przeprowadzeniu Festiwalu Kultury 
Mniejszości Niemieckiej. Kolejnym 
nadchodzącym projektem BJDM jest 
Konferencja Młodzieżowa, która tym 
razem odbędzie się w Krzyżowej. Ale 
najpierw, 24 września, zostanie wybrany 
nowy zarząd.

Manuela Leibig 

Mitglieder, Freunde des BJDMs und Vertreter von Partnerinstitutionen haben am Freitag gemeinsam  
den 30. Geburtstag der Jugendorganisation der deutschen Minderheit gefeiert.

Der Vorsitzende der Stiftung für die Entwicklung Schlesiens, Henryk Wróbel, überreichte dem Vorsitzenden des 
BJDM, Oskar Zgonina und der Vizevorsitzenden Zuzanna Herud eine Spende für das anstehende Wohltätigkeitskon-
zert des BJDM.� Foto: Manuela Leibig

BJDM Mitglieder, die sich für die Organisation engagieren, wurden mit einer Statuette und Urkunde ausgezeichnet. Schließlich konnten die geladenen Gäste ihre Glückwünsche aussprechen und Geschenke überbringen.

Der deutsche 
Botschafter in Polen, 
Dr. Thomas Bagger: 
„Eine engagierte 
Jugend ist die Garantie 
einer intensiven 
und gelungenen 
deutsch-polnischen 
Zusammenarbeit im 
vereinten Europa.“
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Herbst
Ich bin kein Sommer-Mensch. 

Denn Sommer ist wie ein Dorffest 
am Strand oder eine Kinderpoolpar-
ty. Laut, grell und voller Menschen. 
Als jemand, der Stille und Schatten 
schätzt, fand ich den Sommer immer 
schon unglaublich anstrengend. Die 
Tage sind viel zu lang, die Nächte 
viel zu kurz. Es wird von einem 
erwartet, dass man das gute Wetter 
nutzt. Als gäbe es keine Garantie, 
dass der Sommer im nächsten Jahr 
zurückkommt. Ich zwinge mich also, 
mit allen anderen Herbstmenschen, 
zur Hyperaktivität. Zum Baden, 
Grillen, Fahrradfahren und Urlaub 
machen. Zu Spaziergängen am 
Strand, Zelten und guter Laune. 
Innerlich aber vermisse ich die reg-
nerischen Tage und den Morgenne-
bel im Herbst. Blätter, die von den 
Bäumen fallen und Regenstiefel, die 
noch im Keller auf ihre (und meine) 
Zeit warten. Mein glücklichster 
Sommertag ist jener, an dem ich auf 
den verfaulten, stinkenden Kreis 
auf meinem Rasen starre. Da, wo 
gestern noch unser Pool stand. Denn 
das bedeutet, der Sommer ist nun 
offiziell zu Ende. Ich muss nichts 
mehr, ich muss nirgendwo hin.

Anna Durecka

QQ Babymoon: Lena Gercke genießt die 
Zeit, bevor Baby Nummer 2 kommt. Mit ihrer 
besten Freundin Marlies Pia war sie am Te-

gernsee im Wellness-Urlaub. Das heißt lecke-
res Essen und entspannende Massagen. Das 
Model hat bereits eine Tochter mit ihrem 
Partner Dustin Schöne. Klein Zoe kam vor 
zwei Jahren auf die Welt und hält seitdem 
ihre Mama mit morgendlichen Klavierkon-
zerten auf Trab. Bis die Kleine zusammen mit 
ihrem Geschwisterkind auftreten kann, wird 
es aber wohl noch ein bisschen dauern. 

QQ Lebenstraum: Zu seinem 42. Geburts-
tag hat David Garrett sich selbst beschenkt. 
Für satte 3,5 Millionen Euro ersteigert er eine 
Geige. Diese wurde vom italienischen Geigen-
bauer Guarneri del Gesù im Jahr 1736 gebaut. 
„Ich habe mir damit einen Lebenstraum er-
füllt“, so Garrett. Für das gute Stück musste 
der Musiker sogar einen Kredit aufnehmen 
und hat sich von einer Immobilie und Woh-
nung trennen müssen. Bereuen tut er seine 
Entscheidung nicht: „Dieses Hoch-Gefühl kann 
man nur mit Liebe vergleichen.“

QQ Superstar: Für die Jubiläumsstaffel 
von „Deutschland sucht den Superstar“ hat 
sich Dieter Bohlen seine Traumjury zusam-
mengestellt. Neben DSDS-Gewinner Pietro 
Lombardi wird auch Sängerin Leony mit dabei 
sein. Sie und der Poptitan haben auch schon 
zusammengearbeitet. Bei der Neuinterpreta-
tion des Modern-Talking-Hits „Brother Louie“ 
hat sie mitgewirkt. Die 25-Jährige könnte eine 
neue, junge Zielgruppe ansprechen. Mög-
licherweise hofft der Sender so auf höhere 
Einschaltquoten.

QQ Zu ungewiss: Zum dritten Mal wird 
die „Helene Fischer Show“ an Weihnachten 
ausfallen. Als Grund dafür nennt das ZDF die 

Ungewissheit in Zeiten von Corona. Die Show 
ist eine der größten und aufwendigsten Hal-
lenproduktionen im deutschen Fernsehen. 
Die fehlende Planungssicherheit ist somit ein 
großes Problem. Was stattdessen dieses Jahr 
gezeigt wird, steht noch nicht fest. Die Sen-
dung wurde zuvor seit 2011 jedes Jahr an 
Weihnachten ausgestrahlt.

QQ Glück gehabt: Schauspieler Florian 
Fitz hat sich letztes Jahr das Genick gebrochen 
und es nicht mal gemerkt. „Als ich einen 

Handstand-Überschlag machen wollte, bin 
ich dabei mit dem Kopf aufgeknallt“, erzählt 
der Schauspieler der Zeitung Bild am Sonntag. 
Erst Monate später kam heraus, dass er sich 
dabei Teilfrakturen zugezogen hat. Zum Glück 
brauchte er keine Operation und hat heute 
keine bleibenden Schäden von seinem Akro-
batik-Akt.

QQ Ausstieg: Nach über 10 Jahren verlässt 
Eva Mona Rodekirchen GZSZ. Bisher war sie 
dort als „Maren Seefeld“ täglich zu sehen. 
Ob sie wieder zu der Serie zurückkehren wird, 
steht offen. Vorerst möchte sie sich aber an-
deren Produktionen und Rollen widmen. 
Ursprünglich wollte die 46-Jährige auch gar 
nicht Schauspielerin werden, sondern Ärztin. 
Nach ihrem Schulabschluss ging sie dann 
aber doch nach München an die Theateraka-
demie. Darauf folgte eine Karriere im Theater 
und Fernsehen.

QQ Rückenprobleme: Es sollte ihre Ju-
biläumstour werden, nun musste Schlager-
sängerin Michelle sie verschieben. Der Grund: 
Rückenschmerzen. „In den letzten Wochen 
wurden die Schmerzen von Mal zu Mal stärker 
und ich habe versucht, es mir nicht anmerken 
zu lassen“, erzählt sie. Ohne Schmerzthera-
pien wäre bei ihr gar nichts gegangen. Ihre 
Ärzte haben ihr die Tour mit mehrstündigen 
Auftritten und Tanzen untersagt. In einigen 
Städten gibt es jetzt schon Ersatztermine für 
das kommende Jahr.

QQ Untersuchung: Bei Bill Kaulitz wurde 
eine Vorstufe zum schwarzen Hautkrebs ge-
funden. Und das zu seinem 33. Geburtstag. 

Der Sänger postet dazu ein Bild von sich auf 
dem Untersuchungstisch und appelliert an 
alle seine Follower, zur Vorsorge zu gehen. 
„Zum Glück lasse ich mich regelmäßig unter-
suchen und habe es früh genug entdeckt“, 
schreibt er. „Nach meiner kleinen Operation 
heute und der Entfernung aller Zellen sollte 
alles gut sein.“ Nun heißt es für ihn alle sechs 
Monate zur Kontrolle. � Isabell Ogriseck
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Pinnwand

Zdrowie: Właściwości oleju z pestek dyni

Uroda na wyciągnięcie ręki
Właściwości dyni znano od dawna. Jej nasiona wykorzystywano do zwalcza-
nia pasożytów, leczenia zatruć oraz chorób układu moczowego. Natomiast 
olej z pestek dyni od setek lat wykorzystywany był i nadal jest w medycynie 
ludowej, a także w kosmetyce oraz sztuce kulinarnej. Jego właściwości 
wspomagają leczenie chorób prostaty lub układu krążenia, ale nie tylko.

Na uwagę zasługuje też to, że olej 
z pestek dyni zawiera 18,8% kwa-

sów tłuszczowych nasyconych, 33,4% 
kwasów jednonienasyconych oraz 
47,8% kwasów wielonienasyconych. 
W składzie posiada także: skwalen, fito-
sterole, witaminy – A, D, E oraz te z gru-
py B. W oleju pestek dyni znajdują się 
również minerały, takie jak cynk, selen 
i potas. Należy podkreślić, że olej dy-
niowy jest absolutnie bezpieczny dla 
naszego zdrowia, a przy tym działa 
toksycznie na pasożyty. Dzięki zawar-
tym alkaloidom paraliżuje organizmy 
pasożytnicze.

Na szereg dolegliwości
Przy usuwaniu pasożytów warto 

zastosować także środek przeczysz-
czający, który pomoże wydalić je 
z organizmu. Zawarte w dyni kwasy 
tłuszczowe nienasycone zapobiegają 
różnym chorobom układu krążenia oraz 

obniżają poziom cholesterolu. Uważa 
się, że olej z pestek dyni pozytywnie 
wpływa na nasz układ nerwowy. Zda-
niem badaczy dzięki jego regularnemu 
stosowaniu poprawia się nasza pamięć 
i koncentracja. Dlatego olej z dyni ko-
niecznie powinien znaleźć się menu 
dzieci i uczącej się młodzieży, a także 
w menu osób mających bardzo stresu-
jącą pracę. Obecne w oleju fitostero-
le łagodzą stany zapalne oraz objawy 
łagodnego przerostu prostaty. Olej 
z pestek dyni stosowany zewnętrznie 
może z dużą skutecznością być wyko-
rzystany do pielęgnacji włosów i skó-
ry. Zalecany jest przy różnego rodzaju 

przebarwieniach skóry, rozstępach lub 
skórze suchej i pękającej. Należy dodać, 
że przyspiesza regenerację skóry. Można 
go również wykorzystać przy kuracji 
antycellulitowej.

Olej z pestek dyni – zastosowania kulinarne
Olej z pestek dyni ma ciemnozieloną 

barwę. Charakteryzuje się orzechowym 
zapachem oraz smakiem. Używa się go 
na zimno. Pod wpływem temperatury 

traci bowiem wszystkie substancje zdro-
wotne! Olej z pestek dyni może być wy-
korzystany też jako dodatek do surówek, 
jajek, sałatek, warzyw lub sera. Będzie 
również świetnym dodatkiem do de-
serów. Jeśli olej z pestek dyni chcemy 
wykorzystać jako środek na pasożyty, 
powinniśmy kierować się następują-
cym dawkowaniem: U dorosłych – 1 
łyżeczka oleju na czczo, po odczekaniu 
2 godzin druga łyżeczka oraz łyżeczka 

środka przeczyszczającego. U dzieci – 1 
łyżeczka oleju na czczo, po czym łyżecz-
ka środka przeczyszczającego. Olej z pe-
stek dyni powinien być przechowywany 
w ciemnym i chłodnym miejscu. Najle-
piej, aby temperatura w pomieszczeniu 
nie przekraczała 20 stopni Celsjusza. 
W szczelnym opakowaniu olej z pestek 
dyni można przechowywać przez ok. 3 
miesiące. Smacznego i na zdrowie.

Karolina Świerc

Olej z pestek dni ma zbawienne działanie na nasz organizm.� Foto: Unsplash

Olej z pestek dyni 
pozytywnie wpływa 
na układ nerwowy.

Karolin łůnaczi
Czas leci jak gupi, już zajś po-

leku, tak jak wům gołdałach, 
niektorzi moi znajomi to już i ge-
szynki na Świynta kupujům. A joł 
wům powiam, że cieszam se tym, 
co je tukej i tera. Jak tak za moc se 
zaczynůmy zastanawiać, analizo-
wać, to potym idzie blank wartko 
zwariować, a już aż i tak to życiy 
naszy je zwariowany. To już styknie. 

Łostatni czas u mie blank inten
sywni, ale… przeca właśnie to lu-
biam i to jeszcze jak! A żeby nie 
było, to jak już Oktoberfesty sům, 
to potym już yno z górki – Wszyst-
kich Świyntych i tak dali, a ani se 
czowiek nie wejrzi i zajś baje Syl-

wester, Nowi Rok i zajś jak to goł-
dajům wszystko na nowo i tak leci 
rok za rokym, miyndzy palcůma 
uciekoł nom to, co nie zdůnrzymy 
zauważyć. 

Besto dobrze jest se nierołz zatrzi-
mać, pomyśleć, ale tyż nie za moc! 
Jak se za moc myśli, to do niczygo 
dobrygo to nołs nie zakludzi. No ale 
myśleć trza, trocham planować, po-
marzyć i działać – to przede wszyst-
kim. I nie poddołwać se, jak yno 
cojś se podzieje nie tak. U mie tyż 
nie zawsze wszystko ukłołdoł se tak, 
jak tygo chcam, ale to od naszygo 
nastawiynia zależi, jak na to wej-
rzymy. No i wjycie… jak jedno jest 

dobrze, to z drugyj strony zajś musi 
cojś prziś, no bo przeca za dobrze 
nie moze być. Nauczyłach se jed-
nygo – życiy idzie dali i wszystko 
samo se jakojś wyjaśni prandzi czy 
niesokrzi, a jak to gołdajům – le-
pij nieskoro niż wcale. Co do tygo 
wcale, to… sami tyż mogymy sam 
trocham podziałać, przede wszyst-
kim se nie poddołwać i kożdi atak 
traktować jak wjycie – taky nałado-
waniy energii do dalszygo działania, 
tygo takygo, co wpłynie na to, co by 
se podzioło przinajmnij po czynści 
tak, jak by my tego chcieli. Jasne, 
nie zawsze moge być wszystko tak 
jak chcymy abo zaplanujymy, ale 

na mockam můmy wpływ. I joł 
wiam, że se powtarzům, ale jak 
w mojym życiu dzieje se coś nie tak 
do końca po mojyj myśli, to lubiam 
wům sam o tym naszkryflać i wcale 
to nie znaczi, że jest źle – absolutnie! 
Bo szczynśliwoł eh ostatnio je blank, 
nigdy prandzi tak o swoim życiu 
i o sobie nie umiałach padać, także 
to już je wielki krok do przodku. 

Co baje dali? Ponboczek jedyn 
wjy. A on już tam nad wszystkim 
blank dobrze czuwoł, to wiam 
dokładnie. A jak Ponboczek je we 
naszym życiu, to źle nie moge być, 
yno na niektory rzeczy einfach trza 
dużij poczekać.� q
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Porady: Co od września 2022 r. zmieni się w Niemczech? 

Jest to pewna rewolucja
We wrześniu osoby zatrudnione 
w Republice Federalnej Niemiec 
w celu podreperowania domowego 
budżetu otrzymają 300 euro ryczał-
tu energetycznego (niem. Energie-
pauschale). Zakończy się natomiast 
tanie podróżowanie pociągiem 
po kraju dzięki tzw. 9-Euro-Ticket. 
To jednak nie wszystko. Jakie jeszcze 
zmiany prawne wejdą w życie we 
wrześniu w Niemczech?

Szalejąca inflacja wciąż mocno daje 
w kość mieszkańcom Republiki Fe-

deralnej Niemiec. Pomimo iż rząd już 
od marca wspiera obywateli w walce 
z rosnącymi kosztami energii, te wciąż 
uderzają w ich portfele. Z tego powo-
du osoby zatrudnione, a podlegające 
nieograniczonemu podatkowi docho-
dowemu w RFN otrzymają we wrze-
śniu jednorazowy ryczałt energetyczny 
(niem. Energiepauschale) w wysokości 
300 euro. 

Kto może się cieszyć z dodatku
Z dodatku mogą cieszyć się jednak 

tylko ci, którzy w Republice Federalnej 
Niemiec mają miejsce zamieszkania lub 
zwykłego pobytu. Zatem obcokrajowcy 
żyjący za granicą z ograniczonym obo-
wiązkiem podatkowym nie otrzymają 
tzw. Energiepauschale. Z dodatku rząd 
wykluczył również emerytów, renci-
stów, studentów, osoby wynajmujące 
mieszkania oraz bezrobotnych – chy-
ba że spełniają określone wymagania. 
Zatrudnionym będącym 1 września 
2022 r. w stosunku pracy pracodawca 
ma co do zasady obowiązek wypłacania 
ryczałtu energetycznego. Z kolei od 300 
euro przedsiębiorcy muszą odprowadzić 
podatek jako pozostały dochód.

Bez problemów na granicy 
Pod koniec sierpnia regulacja do-

tycząca poluzowanych zasad wjazdu 
do kraju dobiegała końca. Rząd fede-
ralny podjął jednak decyzję o ich prze-
dłużeniu do 20 września. Dzięki temu 
podróżujący w wieku od 12 lat nie mu-

szą przedkładać dowodu szczepienia, 
ozdrowienia ani negatywnego wyniku 
testu. Jednak w krajach, w których szale-
ją nowe warianty koronawirusa, zasady 
pandemiczne pozostają w mocy jako 
tzw. hamulec bezpieczeństwa. Osoby 
wjeżdżające do Republiki Federalnej 
Niemiec z tych obszarów muszą zatem 
przejść 14-dniową kwarantannę, nawet 
jeśli zostały zaszczepione lub wyzdro-
wiały. Co ciekawe, obecnie lista Insty-
tutu Roberta Kocha (RKI) nie zawiera 
żadnego kraju, który został sklasyfiko-
wany przez rząd federalny jako „obszar, 
w którym występują warianty wirusa”.

Koniec z tanim podróżowaniem
W ostatnich trzech miesiącach korzy-

stanie z publicznych środków transportu 

w Republice Federalnej Niemiec było 
wyjątkowo opłacalne. Wszystko dzięki 
taniemu biletowi 9-Euro-Ticket. To już 
jednak przeszłość. Od września 2022 r. 
pasażerowie znów muszą płacić za bilety 
na podróż normalne ceny. Co więcej, 
część z nich przewoźnik zmienił na wyż-
sze. Niektóre przedsiębiorstwa trans-
portowe już podjęły decyzję o podwyż-
szeniu taryf, zaś w innych wciąż trwają 
rozmowy na ten temat. Przykładowo 
w Stuttgarcie oraz wokół tego miasta 
(stolica Badenii i Wirtembergii) ceny 
na przełomie roku wzrosną o 4,9%, 
a w obrębie Norymbergi (Bawaria) o 3%. 
Natomiast związek przedsiębiorstw 
komunikacyjnych Rhein-Main-Ver-
kehrsverbund już w lipcu zadecydował 
o podwyższeniu cen o 3,9%. Obecnie 

w Republice Federalnej Niemiec pro-
wadzone są dyskusje o nowym pro-
gramie, podobnym do taniego biletu 
9-Euro-Ticket. Związek Niemieckich 
Przedsiębiorstw Transportowych za-
proponował bilet miesięczny za 69 euro, 
który dotyczyłby transportu publicznego 
na terenie całego kraju. Czy ten jednak 
wejdzie w życie? Jeszcze nie wiadomo.

Więcej informacji o pochodzeniu żywności 
kupionej w Internecie

Od chleba aż po mięso – w sieci moż-
na zakupić niemalże wszystkie produkty 
spożywcze. Od 1 września 2022 r. sprze-
dawcy muszą jednak udostępniać infor-
macje dotyczące pochodzenia danego 
produktu. W razie potrzeby muszą one 
być udostępnione elektronicznie wła-

ściwym organom w ciągu 24 godzin. 
Regulacja prawna ma się przyczynić 
do zwiększenia bezpieczeństwa zakupu 
artykułów spożywczych w Internecie. 
Szybkie śledzenie łańcuchów dostaw 
ma kluczowe znaczenie dla skutecznego 
zapobiegania zagrożeniom.

Więcej pieniędzy dla pracowników opieki 
Od 1 września 2022 r. placówki opieki 

muszą wypłacać pracownikom pielęgna-
cyjnym i opiekuńczym wynagrodzenie 
odpowiadające co najmniej zbiorowemu 
układowi pracy. Dzięki temu wielu ta-
kich pracowników otrzyma wyższe wy-
nagrodzenia. Negatywnym skutkiem tej 
decyzji mogą być jednak wyższe koszty 
pobytu. 

Bezwizowy wjazd dla obywateli Ukrainy
Zgodnie z przedłużoną ustawą do-

tyczącą pobytu uchodźców z Ukrainy 
– mogą oni wciąż do Niemiec wjechać 
i przebywać na terenie kraju bez wizy. 
Jednak dla osób nieposiadających wizy 
obowiązuje ograniczenie do 90 dni.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.
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Wirtschaft: Moderna verklagt BioNTech wegen Patenten 

Spiel mit hohem Einsatz
Das US-Pharmaunternehmen Moderna hat BioNTech und sein Partnerun-
ternehmen Pfizer – Hersteller des COVID-19-Impfstoffs – beschuldigt, die 
Technologie von Moderna kopiert zu haben, das behauptet, den Impfstoff 
Jahre vor der Pandemie erfunden zu haben.

Moderna hat eine Klage beim Be-
zirksgericht in Massachusetts 

und beim Landgericht in Düsseldorf 
(Nordrhein-Westfalen) eingereicht. In 
der Klage wird Schadensersatz für die 
Verletzung von Rechten an geistigem 
Eigentum gefordert. Das Unternehmen 
hat die Höhe seiner Forderung zwar 
nicht bekannt gegeben, aber es ist kein 
Geheimnis, dass sie beträchtlich ist. 
Wie das Unternehmen betonte, geht es 
ihm nicht darum, dass der BioNTech/
Pfizer-Impfstoff vom Markt genommen 
wird. Das Unternehmen wolle mit der 
Klage lediglich seine mRNA-Technolo-
gieplattform schützen, in die es Pionier-
arbeit geleistet, Milliarden von Dollar 
investiert und die es bereits zwischen 
2010 und 2016 patentiert habe, erklärte 
Moderna-CEO Stéphane Bancel.

Geistiges Eigentum
Im Jahr 2020 kündigte Moderna an, 

zunächst keine Patentrechte geltend zu 
machen, um andere bei der Entwicklung 
ihrer eigenen Impfstoffe zu unterstützen. 
Dies war insbesondere in Ländern mit 
niedrigem und mittlerem Einkommen 
der Fall. Im März 2022 erklärte das Un-
ternehmen jedoch, dass es von Firmen 
wie BioNTech und Pfizer erwarte, dass 

sie die Rechte an geistigem Eigentum 
respektieren. Patentklagen im Zusam-
menhang mit der Entwicklung von 
Impfstoffen sind keine Seltenheit oder 
Ausnahme. BioNTech/Pfizer wurde im 
Juli dieses Jahres auch von der Tübinger 
Biotech-Firma CureVac verklagt, der es 
nicht gelang, einen eigenen Impfstoff 
gegen das Coronavirus zu entwickeln. 
Interessanterweise ist auch Moderna 
in den Vereinigten Staaten von Ame-
rika wegen Patentverletzung verklagt 
worden, wo das Unternehmen derzeit 
mit den National Institutes of Health 
einen erbitterten Streit um die Rechte an 
seiner mRNA-Technologie führt.

Gewinne in Milliardenhöhe
Es sollte hinzugefügt werden, dass 

Moderna mit Sitz in Massachusetts ne-
ben BioNTech als Pionier der mRNA-

Impfstofftechnologie gilt. Im Dezember 
2020 erteilte die US Food and Drug Ad-
ministration (FDA) zunächst BioNTech/
Pfizer und eine Woche später Moderna 
eine Notfallzulassung für ihre Impfstof-
fe, was diesen Unternehmen Gewinne 
in Milliardenhöhe bescherte. Und damit 
steht in der aktuellen Auseinanderset-

zung sehr viel auf dem Spiel. Nach An-
sicht von Experten könnte die mRNA-
Technologie nicht nur den Kampf gegen 
COVID-19, sondern auch gegen andere 
Pandemien und sogar gegen Krebs revo-
lutionieren. Es übermittelt den mensch-
lichen Zellen die Information, Proteine 
zu produzieren und damit Krankheits-

erreger zu bekämpfen. Nun, aber da 
das Unternehmen Milliardengewinne 
macht, ist es nicht verwunderlich, dass 
es beschuldigt wird, die Technologie 
von Moderna zu kopieren. Wir werden 
in unseren Spalten über die Fortsetzung 
dieser Angelegenheit berichten.

Krzysztof Świerc

BioNTech-Zentrale in Mainz� Foto: Epizentrum/Wikipedia

Das in Massachusetts 
ansässige Unternehmen 
gilt neben BioNTech 
als Pionier der mRNA-
Impfstofftechnologie.
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W związku z postępującą migracją ludności coraz częściej możemy się 
spotkać z tzw. dziedziczeniem transgranicznym. Przez dziedziczenie 
transgraniczne rozumieć należy m.in. sytuację, gdy spadkodawca i spad-
kobierca posiadają obywatelstwa innych państw lub ich miejsce zamiesz-
kania znajduje się w różnych państwach. Pojawia się w takim wypadku 
szereg pytań. 

Gdzie przeprowadzić sprawę spadko-
wą? Przed sądem którego państwa 

mogę dokonać przyjęcia spadku? Przed 
sądem którego państwa mogę spadek 
odrzucić? Sprawa komplikuje się jeszcze 
bardziej, jeżeli spadek ma dziedziczyć 
niepełnoletnie dziecko. Komplikacja 
w tym wypadku wynika z faktu, że o ile 
w Polsce na odrzucenie spadku w imie-
niu dziecka wymagane jest każdorazowo 
uzyskanie przez rodziców zgody sądu 
rodzinnego, o tyle prawodawstwa innych 
państw wymogu takiej zgody mogą nie 
przewidywać. I tak np. przepisy pra-
wa niemieckiego nie wymagają zgody 
sądu rodzinnego na odrzucenie spadku 
w imieniu małoletniego, jeżeli dziecko 
dochodzi do dziedziczenia w wyniku 
odrzucenia tego samego spadku przez 
rodzica. 

Jak zatem podejść do kwestii odrzu-
cenia spadku po polskim obywatelu 
zmarłym w Polsce w sytuacji, gdy spadek 
ten ma dziedziczyć dziecko mieszkające 
w Niemczech? 

W powyższym wypadku, jeżeli spad-
kodawca nie dokonał wyboru innego 
prawa, do dziedziczenia po nim znaj-
dować będą zastosowanie przepisy 
prawa polskiego. Do przeprowadzenia 
postępowania spadkowego właściwy 
będzie ponadto sąd polski. Jednakże 
zgodnie z regulacjami międzynarodo-
wymi kwestia konieczności lub braku 
konieczności uzyskania zgody sądu 
rodzinnego na odrzucenie spadku 
w imieniu dziecka regulowana będzie 

przez przepisy tego państwa, w którym 
dziecko zamieszkuje, a więc jeżeli dziec-
ko mieszka w Niemczech, decydujące 
będzie prawo niemieckie.

Jak wynika zatem z powyższego, 
w omawianej sytuacji mamy do czy-
nienia z przeplataniem się różnych 
ustawodawstw, tj. zarówno ustawo-
dawstwa polskiego, jak i niemieckie-
go. Prowadzimy więc postępowanie 
spadkowe w Polsce, gdzie standardem 

jest uprzednie występowanie o zgo-
dę sądu rodzinnego na odrzucenie 
spadku w imieniu dziecka, podczas 
gdy mamy jednocześnie do czynienia 
z małoletnim spadkobiercą, w stosunku 
do którego (ze względu na wspomniane 
zamieszkiwanie w Niemczech) może 
nie zachodzić wymóg uzyskiwania 
zgody sądu rodzinnego. Jak w związku 
z tym problem ten jest rozwiązywany 
w praktyce?

W praktyce najczęściej spotykanym 
rozwiązaniem jest występowanie przez 
rodziców do Sądu Rejonowego dla m.st. 

Warszawy w Warszawie o wyrażenie 
zgody na odrzucenie spadku w imieniu 

dziecka. We wniosku tym należy jed-
nak wykazać kilka kwestii: 1. że dziecko, 
mimo iż mieszka w Niemczech, posiada 
związek z Polską (np. poprzez polskie 
obywatelstwo), 2. że rodzice wyrażają 
zgodę na to, by sprawę rozstrzygał sąd 
polski, 3. że wybór sądu w Warszawie 
jest podyktowany najlepszym intere-
sem dziecka. Po uzyskaniu zgody sądu 
z Warszawy rodzice powinni złożyć 
oświadczenie przed notariuszem o od-
rzuceniu spadku. Opisywana droga po-
stępowania ma jeden zasadniczy minus. 
Okres oczekiwania na rozstrzygnięcie 
sądu z Warszawy, ze względu na liczbę 
tego rodzaju spraw, jest długi i wynosi 
ok. roku.

Warto w związku z tym zaznaczyć, 
że powyższe rozwiązanie nie jest jedy-
ną drogą działania. W sytuacji bowiem 
potwierdzenia, że w przypadku naszego 
dziecka prawo niemieckie nie wymaga 
uzyskania zgody sądu rodzinnego, ro-
dzice mogą rozważyć złożenie od razu 
(bez występowania do sądu rodzinnego) 
odpowiedniego oświadczenia o odrzu-
ceniu spadku. Wymagać to będzie odpo-
wiedniego opisania zaistniałej sytuacji, 
z powołaniem się na właściwe przepisy 
prawa niemieckiego wyłączające wy-
móg zgody. Rozwiązanie to wydaje się 
zdecydowanie szybsze.

Paulina Polte-Bartosińska / ks

Paulina Polte-Bartosińska� Foto: KTGW
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a więc jeżeli dziecko 
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decydujące będzie 
prawo niemieckie.
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Wirtschaft: Warum die Euro/Dollar-Parität so wichtig ist

Gründe für den Kursverfall des Euro
Zum ersten Mal seit fast zwei Jahr-
zehnten fiel der Euro unter einen 
Dollar (0,99). Am fünften Septem-
ber 2022 war die Einheitswährung 
eine Zeit lang nur 0,9878 US-Dollar 
wert, bevor sie leicht anstieg. Dies 
war der stärkste Rückgang seit De-
zember 2002.

Der Grund für diesen Rückgang ist 
eine allgemeine Verschlechterung 

der Aussichten für die Eurozone ange-
sichts steigender Gaspreise und der Be-
fürchtung, dass Russland die Lieferun-
gen des Rohstoffs dauerhaft einfrieren 
wird. Die enorme Abhängigkeit großer 
Volkswirtschaften wie Deutschland und 
Italien von russischem Gas hat die Anle-
ger beunruhigt und Wirtschaftsexperten 
prognostizieren für Europa eine wesent-
lich schnellere und tiefere Rezession als 
für die USA.

Wenn die Börsenkurse weiter fallen
Hinzu kommt der Unterschied im 

Zinsniveau. Mit der Anhebung der 
Zinssätze hat die US-Zentralbank im 
Kampf gegen die Inflation aggressiver 
gehandelt. Während in den USA der 
Zinssatz seit März um insgesamt 225 
Basispunkte gestiegen ist, hat die Euro-
päische Zentralbank nur eine Erhöhung 
um 50 Basispunkte geschafft: „Das Geld 
fließt dorthin, wo die Renditen höher 
sind“, sagt Carsten Brzeski, Chefvolks-
wirt für Deutschland und Österreich bei 
der ING-Bank, in einem Interview mit 
der DW. Der Dollar profitiert derzeit 
von seiner Attraktivität als stabile Wäh-
rung. Angesichts der Krise und der Un-
gewissheit in der Weltwirtschaft schät-
zen die Anleger die relative Sicherheit 
des Dollars, der weniger empfindlich 

auf die Auswirkungen der derzeitigen 
weltweiten Turbulenzen reagiert.

Was ist die Parität zwischen Dollar und Euro?
Parität bedeutet im Grunde, dass ein 

Dollar einen Euro kostet. Dies ist nichts 
anderes als eine psychologische Grenze 
für Marktteilnehmer, die eine gewis-
se Schwäche für runde Zahlen haben: 
„Die Finanzmärkte lieben Symbole“, sagt 
Carsten Brzeski. Die Parität ist häufig 
der Punkt, an dem die Wechselkurse 
des Euro und des Dollars aufeinander-
treffen, um zu bestimmen, in welche 
Richtung sich die beiden Währungen 
entwickeln werden. Dies war zum Bei-
spiel im vergangenen Monat der Fall, als 
der Euro in Richtung Parität abrutschte. 
Nachdem die Währung kurzzeitig unter 
die Parität gefallen war, gelang es ihr 

jedoch, ihren Wechselkurs über diese 
Grenze zu heben.

Welche Auswirkungen hat ein schwacher 
Euro auf die Bürger?

Der sinkende Euro-Kurs wird die eu-
ropäischen Haushalte und Unternehmen, 
die bereits mit einer Rekordinflation zu 
kämpfen haben, noch stärker belasten. 
Die schwache Währung wird importierte 
Waren, die in der Regel in Dollar bezahlt 
werden, teurer machen. Bei Rohstoffen 
und Halbfertigprodukten könnte dies 
zu weiteren Preissteigerungen auf den 
lokalen Märkten führen. In normalen 
Zeiten ist ein schwacher Euro eine gute 
Nachricht für Exportländer wie Deutsch-
land. Er fördert die Ausfuhr von Waren, 
weil sie billiger sind (Preise in Dollar). 
Andererseits haben wir jetzt keine nor-

malen Zeiten: Es gibt globale Konflikte 
um Lieferketten, Sanktionen und den 
Krieg in der Ukraine: „In der derzeitigen 
Situation geopolitischer Spannungen hal-
te ich die Vorteile einer schwachen Wäh-
rung für eher begrenzt“, argumentiert 
Carsten Brzeski. Für US-Touristen ist 
ein schwacher Euro ein Traum. Auf einer 
Paritätsebene können sie zum Beispiel 
1.000 Dollar gegen 1.000 Euro tauschen: 
„Noch im Februar dieses Jahres haben 
sie dafür 900 Euro erhalten. Mit anderen 
Worten: Ihr Dollar ist viel wertvoller 
geworden. Auch für US-Unternehmen, 
die europäische Waren importieren, ist 
dies eine günstige Situation.“

Wie tief wird der Euro fallen?
Die Wahrscheinlichkeit, dass der Euro 

unter die Parität fällt, nimmt mit der Ver-
schärfung der Energiekrise in Europa zu. 
Die Strategen der Aktiengesellschaft No-
mura International gehen davon aus, dass 
der Euro bis auf 0,95 $ fallen könnte. Die 
Investmentbank Morgan Stanley glaubt, 
dass der Euro noch in diesem Quartal auf 
0,97 pro Dollar fallen wird. Die Europä-
ische Union versucht derzeit, sich von 
russischem Öl und Gas unabhängig zu 
machen und sucht angesichts drohender 
Stromengpässe und Energierationierun-

gen nach geeigneten Alternativen. Dies 
hat zu höheren Energiekosten geführt: 
„Die explodierenden Preise für Energie-
importe belasten den Euro und unsere 
kurzfristigen Prognosen bis September 
sagen voraus, dass sich der Euro an der 
Ein-Dollar-Marke bewegen wird“, schrieb 
George Saravelos, Leiter der Devisen-
abteilung der Deutschen Bank, an seine 
Kunden: „Während sich die kurzfristigen 
Auswirkungen der Energiekrise weiterhin 
negativ auf den Euro auswirken werden, 
werden sich die mittelfristigen Risiken 
für Europa gegen Ende des Sommers 
etwas abschwächen“, sagt Carsten Brzeski 
und verweist auf Flüssiggasimporte und 
einen stärker als erwarteten Rückgang 
der Gasnachfrage, da die Industrie auf 
andere Brennstoffe umsteigt.

Was bedeutet ein schwacher Euro für die 
Europäische Zentralbank?

Der schwache Euro und die daraus 
resultierenden steigenden Preise er-
höhen den Druck auf die Europäische 
Zentralbank, die für ihre späte Zinser-
höhung kritisiert wird. Erschwerend 
für diese Bank, deren Aufgabe es ist, die 
Währung zu schützen, kommt hinzu, 
dass der Euro nicht nur gegenüber dem 
Dollar, sondern auch gegenüber anderen 
Währungen wie dem Schweizer Fran-
ken und dem japanischen Yen an Wert 
verliert: „Das wiederum wird zu einer 
allgemeinen Schwäche in Europa und 
einem Inflationsproblem führen“, sagte 
Viraj Patel, Devisenstratege bei Vanda 
Research, in einem Interview mit der 
DW. Es sei daran erinnert, dass die Ab-
schwächung des Euro einer der Faktoren 
war, die die Europäische Zentralbank 
veranlassten, die Zinssätze im Juli dieses 
Jahres um 50 Basispunkte anzuheben, 
doppelt so viel wie im Juni.

Krzysztof Świerc

Der Euro wird schwächer.� Foto: GreenZeb/Wikipedia

Der sinkende Euro-Kurs 
wird die europäischen 
Haushalte und 
Unternehmen, die 
bereits mit einer 
Rekordinflation zu 
kämpfen haben, noch 
stärker belasten.
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1. Bundesliga: 6. seria spotkań

Zemsta Marca Rosego
Po serii trzech ligowych zwycięstw 
bez straty gola i do tego pewnej 
wygranej 3-0 w Lidze Mistrzów 
z FC Kopenhaga Borussia Dortmund 
uchodziła za faworyta pojedynku 
w Leipzig z RB. Tym bardziej, że Sak-
sończycy podchodzili do tej potyczki 
po kompromitujących ich porażkach 
0-4 w 5. kolejce z Eintrachtem Frank-
furt i 1-4 w Lidze Mistrzów u siebie 
z Szachtarem Donieck.

Dodatkowego smaczku potyczce 
RBL z BVB dodał fakt, że po raz 

pierwszy w roli trenera „Czerwonych 
Byków” wystąpił Marco Rose, który 
na tym stanowisku zastąpił zwolnionego 
po porażce z Szachtarem Donieck Do-
menica Tedesco, a w minionym sezonie 
był szkoleniowcem dortmundczyków. 
Jak się okazało, doskonale rozpracował 
swoich byłych podopiecznych, którzy 
w Leipzig byli bez szans. Miejscowi 
od początku meczu wyraźnie przewyż-
szali rywala kreatywnością, szybkością 
i zdecydowaniem. Po raz pierwszy fakt 
ten Saksończycy podpisali zdobyciem 
gola w 6. min, kiedy dośrodkowanie 
Szoboszolaia na gola strzałem głową 
zamienił Orban. W 45. min było już 
2-0, tym razem zagrywał Simakan, 
a piłkę w siatce BVB umieścił Szobo-
szolai. Po zmianie stron goście starali 
się odwrócić losy spotkania, ale spra-
wiali wrażenie bezradnych. Miejscowi 
z kolei czekali na dogodny moment, aby 
zadać decydujący cios. Moment ten na-
stąpił w 84. min, kiedy podanie Wer-
nera na 3-go gola dla Leipzig zamienił 
Haidara. Tym samym trzecia z rzędu 
ligowa wygrana dumy Saksonii z BVB 
w meczu o ligowe punkty stała się fak-
tem, podobnie jak zemsta trenera Marca 
Rosego na swoim byłym pracodawcy, 
który pozbył się go bez sentymentów.

Niespodzianka w München
Coś takiego od ponad dekady zdarza 

się bardzo rzadko. Trzeciego z rzędu li-
gowego meczu nie wygrał Bayern Mün-
chen! Mistrzowie Niemiec po remisach 
1-1 z Borussią Mönchengladbach i 1. FC 
Union Berlin w minionej serii 2-2 zremi-
sowali u siebie z bardzo przeciętnym VfB 
Stuttgart. Bawarczycy wyraźnie przewa-
żali, byli przez 67% gry w posiadaniu 
piłki (19-7 w strzałach na bramkę), ale 
w ich poczynaniach widać było oszczę-
dzanie się przed meczem Ligi Mistrzów 
z FC Barcelona. Do tego czuli jeszcze 
w nogach trudy wyjazdowego spotka-
nia, które rozegrali trzy dni wcześniej 
w Lidze Mistrzów z Interem Mediolan, 
które wygrali pewnie 2-0. Kiedy jednak 
w 36. min pojedynku ze Stuttgartem 
Bawarczycy objęli prowadzenie, a gola 
dla nich po akcji Daviesa zdobył 17-letni 
Tel, wydawało się, że łatwo zwyciężą 
przeciętnego rywala. Po zmianie stron 
goście bez kompleksów ruszyli do ataku 
i w 57. min po trafieniu Führicha wy-
równali na 1-1. Bayern szybko zerwał 
się do ataku i potrzebował 180 sek., aby 
ponownie objąć prowadzenie, a gola dla 
FCB po akcji Mazraoui zdobył Musiala. 
Chwilę potem mogło być 3-1 dla go-
spodarzy, ale Musiala nie wykorzystał 
okazji. W rewanżu groźnie na bramkę 
monachijczyków zaczęli uderzać goście. 
Konkretnie nowy nabytek Szwabów – 
Guirassy – po którego uderzeniu w 74. 
min piłka wylądowała na poprzeczce 
bramki Bayernu. Jednak w 90+2. min 
piłka znalazła się w siatce gospodarzy. 
Stało się tak po celnym trafieniu Gu-
irassy’ego z rzutu karnego, który podyk-
towany został za faul na nim. To piąty 
remis Stuttgartu w szóstym meczu tego 
sezonu przy jednej porażce, co oznacza, 
że VfB wciąż czeka na pierwszą wygraną 
w bieżącym sezonie ligowym. Na uwa-
gę zasługuje też to, że Bawarczycy nie 
przegrali w 1. Bundeslidze z VfB od 21 
spotkań, z których wygrali 19-krotnie! 
Ostatni raz VfB pokonało (2-1 w Mün-
chen) Bayern 27 marca 2010 r.

Remisem 2-2 zakończyło się także 
spotkanie Herthy BSC Berlin z Bayerem 
04 Leverkusen. Rezultat ten nie krzyw-
dzi żadnej z drużyn. Pierwsi szanse 
na zdobycie gola mieli berlińczycy, ale 
uderzenie Kangi wylądowało na słup-
ku bramki Bayeru 04, który w 49. min 
objął prowadzenie. Gola bezpośrednim 
uderzeniem z rzutu wolnego zdobył 
Demirbay. 7 minut później był już re-
mis 1-1, bo podanie Ejukego na gola 
dla stołecznej drużyny zamienił Serdar, 
a w 74. min Richter wysunął Herthę 
BSC na prowadzenie 2-1. „Aptekarze” 
jednak nie złożyli broni, rzucili się 
do natarcia i w 79. min, po zagraniu 
Andricha, Schick wyrównał na 2-2 i, 
jak się okazało, ustalił wynik pojedyn-
ku, a Leverkusen do trzech przedłu-
żyło serię spotkań bez ligowej porażki 
ze „Stara Damą”.

„Wilki” lepsze od „Orłów”
Pierwsze zwycięstwo w obecnych 

rozgrywkach odniósł VfL Wolfsburg. 
Popularne „Wilki” wygrały we Frank-
furcie nad Menem z Eintrachtem 1-0. 
Optycznie przeważały miejscowe „Orły”, 
które przez 62% gry były w posiadaniu 
piłki, częściej też strzelały na bramkę, 
ale goście w ofensywie byli groźniejsi 
i bardziej zdeterminowani. Dzięki temu 
w 60. min „Volkswagenom” udało się 
zdobyć zwycięskiego gola, którego ude-
rzeniem głową strzelił Lecroix, finalizu-
jąc dośrodkowanie Brakalo. Wolfsburg 
zatem do trzech przedłużył serię bez 
ligowej porażki z Eintrachtem, który 
w ciągu trzech dni doznał dwóch po-
rażek, bo kilka dni wcześniej w Lidze 
Mistrzów nieoczekiwanie uległ przecięt-
nemu Sportingowi Lizbona 0-3!

Goryczy przegranej 0-1 przed własną 
publicznością zakosztował też Werder 
Bremen, który uległ ekipie FC Augsburg. 
Team znad Wesery przez całe spotkanie 
optycznie przeważał, o czym świadczy 
70-procentowe posiadanie piłki, ale za-
wodziła skuteczność. Miejscowi pudło-

wali w najdogodniejszych do zdobycia 
gola sytuacjach. Ba, w 4. min doliczo-
nego czasu gry (90+4.) nie wykorzystali 
rzutu karnego, bo uderzenie Duckscha 
z „jedenastki” obronił golkiper augs-
burczyków Gikiewicz. A jak już Werde-
rowi udało się umieścić piłkę w siatce, 
co w 31. min spotkania uczynił Füllkrug, 
to arbiter gola nie uznał, dopatrując się 
pozycji spalonej. W tej sytuacji o losach 
potyczki zdecydowała 63. min, kiedy 
po zagraniu Berishy Demirović zdobył 
dla gości gola na wagę drugiego zwycię-
stwa w bieżącym sezonie, a jednocześnie 
trzeciego w czwartym meczu z „Zielono-
-Białymi” w meczu o punkty niemieckiej 
ekstraklasy. Werder z kolei poniósł dru-
gą porażkę w obecnych rozgrywkach, 
co ciekawe – obie na własnym stadionie, 
przy jednym remisie. Natomiast z trzech 
meczów wyjazdowych Bremen przywio-
zło dwa zwycięstwa i remis.

„Hoffe” zmiażdżyło Mainz
Wysokie i zasłużone zwycięstwo 

odniósł TSG 1899 Hoffenheim, który 
przed własną publicznością rozbił 1. 
FSV Mainz 05 4-1. Pierwsza połowa 
sfinalizowała się bezbramkowym re-
misem, a goście kończyli ją w dziesiątkę, 
bo w 41. min czerwoną kartkę otrzymał 
obrońca 1. FSV – Hack. Miejscowi na-
tomiast przed przerwą (44. min) mogli, 
a nawet powinni objąć prowadzenie, ale 
Kramarić nie wykorzystał rzutu karne-
go, nie trafiając z „jedenastki” w światło 
bramki. Po przerwie ekipa z Sinsheim 
poprawiła skuteczność. Efekt? W 52. 
min po akcji Ruttera Kramarić wysunął 
„Hoffe” na prowadzenie, rehabilitując 
się za zmarnowany rzut karny. W 69. 
min po podaniu Baumgartnera i uderze-
niu Prömela było 2-0 dla miejscowych, 
a w 80. min Dabbur (asysta Angelino) 
podwyższył na 3-0 i w praktyce losy 
spotkania zostały rozstrzygnięte. Kie-
dy jednak w 83. min Kohr po zagraniu 
Caciego strzelił bramkę dla Moguncji, 
w sercach piłkarzy 1. FSV zapaliła się 
lampka nadziei, że mogą jeszcze „wy-
szarpać” w tym meczu punkt. Tak się 
jednak nie stało, a na dodatek w 3. min 
doliczonego czasu gry (90+3.) gospo-
darze zdobyli 4. gola, którego autorem 
po zagraniu Stillera był Kaderabek. Jest 
to pierwsza wygrana TSG 1899 z Mo-
guncją w 1. Bundeslidze po trzech 
porażkach z rzędu i serii czterech 
meczów bez wygranej. Należy dodać, 
że Hoffenheim wygrało cztery z pięciu 
ostatnich meczów o punkty niemieckiej 
ekstraklasy.

Pierwsze zwycięstwo w bieżącym se-
zonie odniosło FC Schalke 04. Stało się 
tak dzięki skromnej wygranej u siebie 
w derbach Zagłębia Ruhry z VfL Bo-
chum. Gospodarze od pierwszych minut 
spotkania starali się wywierać presję 

na rywala. Częściej byli w posiadaniu 
piłki i atakowali. Ofensywna taktyka 
przyniosła pozytywny efekt, bo w 38. 
min po akcji Bültera Drexler wysunął 
team z Gelsenkirchen na prowadzenie. 
Po stracie gola miejscowi oddali pole 
rywalowi, który nie mając nic do stra-
cenia, odważnie nacierał i w 52. min 
doprowadził do remisu 1-1. Bram-
kę po akcji Hofmanna zdobył Zoller. 
Schalke jednak nie zamierzało dzielić 
się oczkami. Dopingowane przez po-
nad 62-tysięczną publiczność ruszyło 
do ataku i w 71. min, po uderzeniu Te-
roddego, piłka wylądowała na spojeniu 
słupka z poprzeczką bramki VfL, ale 2 
min później w siatce Bochum. Stało się 
tak po samobójczym trafieniu defen-
sora przyjezdnych Mašovicia. Goście 
próbowali jeszcze odwrócić losy spo-
tkania, wszystkie siły rzucili do ataku, 
ale zamiast wyrównać na 2-2, stracili 
3. gola. Zdobył go strzałem głową Po-
lter, puentując dośrodkowanie Moh-
ra. Bochum zatem w szóstym meczu 
obecnych rozgrywek poniosło szóstą 
porażkę i od trzech potyczek o punkty 1. 
Bundesligi nie potrafi ograć Schalke 04.

„Żelaźni” nowym liderem tabeli
Pierwszej porażki w bieżącym sezonie 

1. Bundesligi doznało 1. FC Köln. „Ko-
zły” przed własną publicznością uległy 
1. FC Union Berlin 0-1. Przyjezdni roz-
poczęli to spotkanie od zdecydowanego 
natarcia i już w 3. min gry po zagraniu 
Beckera defensor kolończyków Hübers 
wepchnął piłkę do własnej bramki. 7 
minut później mogło być 2-0 dla „Żela-
znych”, ale golkiper gospodarzy Schwäbe 
obronił rzut karny (za zagranie ręką) 
egzekwowany przez Siebatcheu. Po kwa-
dransie gry do głosu doszli miejscowi, 
którzy do końca spotkania uparcie na-
cierali. Szukali okazji do zdobycia gola 
i odwrócenia losów spotkania. Tym 
razem jednak zabrakło precyzji, sku-
teczności, a czasami szczęścia. Do tego 
od 81. minuty 1. FC Köln musiało radzić 
sobie w dziesięciu, bo czerwoną kartkę 
otrzymał obrońca tego zespołu Kilian. 
Jak pokazała praktyka, w osłabieniu 
„Kozły” nie dały rady odrobić straty. 
Oznacza to, że berlińczycy pozostają 
niepokonani w bieżącym sezonie nie-
mieckiej ekstraklasy, a jednocześnie 
wskoczyli na pierwsze miejsce w tabe-
li! Kolończycy natomiast wciąż czekają 
na pierwszą wygraną z 1. FC Union 
w meczu 1. Bundesligi. W siedmiu 
dotychczas rozegranych spotkaniach 
na tym poziomie rozgrywek aż sześcio-
krotnie górą był stołeczny zespół, raz 
padł remis.

Dwa punkty na własnym stadionie 
stracił SC Freiburg. Badeńczycy bez-
bramkowo zremisowali z Borussią Mön-
chengladbach i stracili przodownictwo 

w tabeli na rzecz wspomnianego 1. FC 
Union Berlin. Wynik tego meczu nie 
krzywdzi żadnej z drużyn, choć optycz-
nie przeważali goście i gdyby którejś 
z drużyn przyznać wygraną, to powinna 
być to Borussia. Świadczy o tym fakt, 
że ekipa z Mönchengladbach w posia-
daniu piłki była przez 58% gry, oddając 
w tym czasie 14 strzałów, przy 11 go-
spodarzy. Przyjezdni mieli też więcej 
dogodnych okazji do zdobycia gola, ale 
bramkarz Badeńczyków Flekken bronił 
bardzo dobrze, a czasami szczęśliwie. 
Dzięki temu freiburczycy do trzech 
przedłużyli serię ligowych spotkań bez 
porażki ze „Źrebakami” i od czterech 
kolejek 1. Bundesligi są niepokonani, 
ale… Jeśli dodamy do tego zwycięski 
mecz w Lidze Europy, to seria meczów 
bez porażki teamu Christiana Strei
cha wynosi pięć. Borussia natomiast 
od trzech kolejek czeka na zwycięstwo.

Krzysztof Świerc

Trener Marco Rose ma powody do eksplozji radości. W swoim pierwszym meczu w roli trenera RB Leipzig 
poprowadził Saksończyków do wygranej 3-0, i to z kim? Z nie tak dawnym swoim pracodawcą – Borussią 
Dortmund.
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To się dzieje! Piłkarze 1. FC Union Berlin wskoczyli na pozycję lidera tabeli 1. Bundesligi.� Foto: www.bild.de

Trzeciego z rzędu 
ligowego meczu 
nie wygrał Bayern 
München! Mistrzowie 
Niemiec po remisach 
1-1 z Borussią 
Mönchengladbach 
i 1. FC Union Berlin 
w minionej serii 
zremisowali u siebie 
2-2 z VfB Stuttgart.

Dokumentacja kolejki
�� Bremen – Augsburg 0-1 (0-0)
�� München – Stuttgart 2-2 (1-0)
�� Leipzig – Dortmund 3-0 (2-0)
�� Hoffenheim – Mainz 05 4-1 (0-0)
�� Frankfurt – Wolfsburg 0-1 (0-0)
�� Hertha BSC – Leverkusen 2-2 (0-0)
�� Schalke 04 – Bochum 3-1 (1-0)
�� Köln – Berlin 0-1 (0-1)
�� Freiburg – M’gladbach 0-0

Tabela
1.	 Berlin.......................6.........14.......... 13-4
2.	 Freiburg...................6.........13.......... 10-5
3.	 München.................6.........12.......... 19-5
4.	 Hoffenheim.............6.........12.......... 12-7
5.	 Dortmund................6.........12............ 8-7
6.	 Mainz.....................  6.........10............ 6-9
7.	 Köln.........................6...........9.......... 10-7
8.	 M‘gladbach..............6...........9............ 7-5
9.	 Bremen....................6...........8........ 12-11

10.	  Leipzig....................6...........8............ 9-9
11.	  Frankfurt................6...........8........ 11-12
12.	  Schalke 04..............6...........6.......... 8-13
13.	  Augsburg................6...........6.......... 4-10
14.	  Stuttgart.................6...........5............ 6-7
15.	  Hertha BSC..............6...........5............ 6-8
16.	  Wolfsburg...............6...........5.......... 5-10
17.	  Leverkusen.............6...........4.......... 8-11
18.	  Bochum..................6...........0.......... 4-18

Program następnej kolejki
�� Mainz 05 – Hertha BSC
�� Dortmund – Schalke 04
�� Leverkusen – Bremen
�� Augsburg – München
�� Stuttgart – Frankfurt
�� M’gladbach – Leipzig
�� Berlin – Wolfsburg
�� Bochum – Köln
�� Hoffenheim – Freiburg
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2. Bundesliga: 8. seria spotkań

Lider na odpuszcza
Szóste zwycięstwo w ósmym meczu bieżącego sezonu odniósł lider tabeli 
– SC Paderborn. Team z Westfalii przed własną publicznością pokonał 3-0 
Jahn Regensburg. Łatwo jednak nie było, bo pomimo wyraźnej przewagi 
podopieczni Lukasa Kwasnioka w pierwszej połowie zdobyli tylko jedną 
bramkę, a jej autorem w 21. min był Hoffmeier.

Po zmianie stron dominacja SCP 
jeszcze wzrosła i poparta została 

zdobyciem przez miejscowych kolej-
nych dwóch goli. W 69. min Leipertz 
podwyższył prowadzenie SCP na 2-0, 
a w 86. min Pieringer ustalił wynik za-
wodów na 3-0. Należy dodać, że goście 
od 68. min grali w dziesiątkę, czerwoną 
kartkę otrzymał bowiem Breitkreutz. 
Paderborn wygrało zatem z Regensbur-
giem pierwszy mecz o ligowe punkty 
od trzech pojedynków. Jahn z kolei 
znajduje się w głębokim kryzysie, choć 
start do rozgrywek miał fenomenalny. 
W inauguracji sezonu team z Bawarii 
pokonał bowiem 2-0 bardzo mocne SV 
Darmstadt 98, a w drugiej kolejce ograł 
3-0 w Bielefeld tegorocznego spadkowi-
cza z niemieckiej ekstraklasy – Arminię. 
Z kolei w trzecim spotkaniu sezonu sen-
sacyjnie, 4-3, ograł u siebie w Pucharze 
Niemiec czołowy zespół niemieckiej eks-
traklasy – 1. FC Köln! Jednak od tego 
meczu Jahn Regensburg nie wygrał 
żadnej z sześciu ligowych potyczek, 
ponosząc w tym czasie cztery porażki.

HSV w formie
Nie zwalnia tempa największy fawo-

ryt 2. Bundesligi Hamburger SV, który 
w minionej serii spotkań w derbach 
Północy Niemiec wygrał w Kiel z Hol-
stein 3-2. Tym samym odniósł trzecie 
ligowe zwycięstwo z rzędu i szóste w se-
zonie, zachowując fotel wicelidera tabeli. 
Od początku spotkania bój był wyrów-
nany, ale w sytuacjach podbramkowych 

goście prezentowali się korzystniej. Byli 
bardziej zdecydowani, co pierwszy raz 
zaowocowało zdobyciem gola w 39. min, 
kiedy Glatzel uderzeniem głową wysunął 
HSV na prowadzenie. Od tego momentu 
kielończycy jeszcze groźniej nacierali, 
stwarzali coraz dogodniejsze okazje 
do zdobycia gola, ale bramki strzelali 
przyjezdni. W 69. min, po uderzeniu 
głową Heyera, hamburczycy wygrywali 
2-0, a w 85. min Reis podwyższył na 3-0. 
W tym momencie przyjezdni wyraźnie 
zwolnili. W ich poczynania wdarła się 
dekoncentracja, która kosztowała ich 
sporo nerwów. Już w doliczonym czasie 
gry HSV straciło bowiem dwa gole i nie-
wiele brakowało, aby mecz zakończył 
się stratą przez nich dwóch punktów. 
Wystarczyło, żeby HSV straciło jesz-
cze jedną bramkę! To m.in. efekt tego, 
że Holstein do końca pojedynku uparcie 
parł do przodu i w 90+2. min po sa-
mobójczym trafieniu Heyera miejscowi 
zdobyli pierwszego gola, a minutę póź-

niej Bartels strzelił drugą bramkę dla go-
spodarzy. Na kolejne trafienie zabrakło 
kielończykom czasu i w efekcie ponieśli 
pierwszą domową porażkę w bieżącym 
sezonie. Jednocześnie pierwszą z Ham-
burgerem w 2. Bundeslidze, bo w ośmiu 
wcześniejszych spotkaniach trzy razy 
wygrywało Kiel, pięciokrotnie był remis.

Co za mecz w Kaiserslautern!
Długo wydawało się, że bliski zdo-

bycia kompletu oczek i wskoczenia 
na trzecie miejsce w tabeli jest SV 
Darmstadt 98. „Lilie” w wyjazdowym 
meczu z beniaminkiem rozgrywek 1. 
FC Kaiserslautern dominowały na placu 
gry i po golach Kempego w 45+2. min 
oraz Tietza 4 min po przerwie prowa-
dziły 2-0. Rezultat ten utrzymywał się 
do 74. min. Wtedy Redondo strzałem 

głową zdobył kontaktowego gola dla 
gospodarzy, a 180 sek. później Wünder-
lich z rzutu karnego wyrównał na 2-2. 
„Kaisersi” się jednak nie zatrzymali. Do-
strzegli, że rywal jest w szoku, dlatego 
nadal atakowali i w 87. min Redondo 
ponownie uderzeniem głową zdobył 3. 
gola dla 1. FC Kaiserslautern. W tym 
momencie wydawało się, że miejsco-
wi zapiszą na swoim koncie komplet 
oczek, ale tak się nie stało. Goście jeszcze 
raz zerwali się do natarcia i w 1. min 
doliczonego czasu gry (90+1.) Seydel 
wyrównał na 3-3, ustalając wynik zawo-
dów. Darmstadt pozostaje jednak w po-
tyczkach z 1. FCK od czterech spotkań 
o punkty 2. Bundesligi bez wygranej. 
Ostatni raz teamowi z Hesji udała się 
ta sztuka 2 maja 2015 r.

Krzysztof Świerc

Lukas Kwasniok to architekt znakomitej jak na razie postawy SC Paderborn.� Foto: www.nw.de

Nie zwalnia tempa 
Hamburger SV, 
który w minionej 
serii spotkań wygrał 
w Kiel 3-2, odnosząc 
trzecie ligowe 
zwycięstwo z rzędu.

Dokumentacja kolejki
�� Kiel – Hamburg 2-3 (0-1)
�� Nürnberg – Bielefeld 1-0 (0-0)
�� Paderborn – Regensburg 3-0 (1-0)
�� Hannover – Braunschweig 1-1 (0-0)
�� Karlsruhe – Heidenheim 0-0 (0-0)
�� Düsseldorf – Rostock 3-1 (2-0)
�� St. Pauli – Sandhausen 1-1 (1-0)
�� Magdeburg – Fürth 2-1 (1-1)
�� K’lautern – Darmstadt 3-3 (0-2)

Tabela
1.	 Paderborn................8.........19.......... 24-8
2.	 Hamburg.................8.........18.......... 12-5
3.	 Heidenheim.............8.........15.......... 12-5
4.	 Darmstadt...............8.........15........ 15-10
5.	 Düsseldorf...............8.........14........ 16-10
6.	 Hannover.................8.........14........ 14-10
7.	 K’lautern..................8.........13........ 16-13
8.	 Kiel..........................8.........12........ 14-15
9.	 Karlsruhe.................8.........11........ 14-12

10.	  St. Pauli...................8.........10........ 14-13
11.	  Nürnberg................8.........10.......... 9-13
12.	  Rostock...................8...........9.......... 6-12
13.	  Sandhausen............8...........8.......... 8-10
14.	  Regensburg...........  8...........8.......... 5-14
15.	  Magdeburg.............8...........7........ 11-19
16.	  Bielefeld.................8...........5.......... 8-13
17.	  Braunschweig.........8...........5.......... 8-18
18.	  Fürth......................  8...........4........ 10-16

Program następnej kolejki
�� Sandhausen – Hannover
�� Braunschweig – Karlsruhe
�� Bielefeld – Kiel
�� Darmstadt – Nürnberg
�� Rostock – Magdeburg
�� Hamburg – Düsseldorf
�� Fürth – Paderborn
�� Heidenheim – K‘lautern
�� Regensburg – St. Pauli

Formuła 1: Na Monzy tradycyjnie królowało zamieszanie

Wygrany spacer
Z torem Monza kojarzyć może się mnóstwo niesamowitych historii, po-
rywająca prędkość i… zamieszanie. Dokładnie to wszystko dostaliśmy 
w ten weekend we Włoszech. Niesamowitą historię Nycka de Vriesa, 
fantastyczną prędkość i pościgi. Najwięcej było jednak zamieszania. 
Najpierw z biletami dla kibiców, później ze sprzedażą za „żetony” na to-
rze, a na koniec z ustawieniem na starcie. Zakręceni mogli być przede 
wszystkim kibice, bo ostatecznie wiekowy tor nie był ani czerwony, ani 
tricolore, ale pomarańczowy.

Po tym niezwykłym weekendzie nie 
sposób nie wspomnieć o karach 

i kwalifikacjach. Już przed rozpoczę-
ciem tych ostatnich było wiadome (ba-
zując na możliwościach bolidu), że dwa 
pierwsze miejsca zajmą Charles Leclerc 
i George Russell. Wszystko za sprawą 
kar (za wymianę części ponad limit) 
i przesunięcia na polach startowych 
pozostałych kierowców z czołówki. 
Na szczęście Monakijczyk spisał się 
znakomicie i wywalczył pierwsze pole 
startowe w sposób „standardowy”. Jed-
nak kolejność pozostałych miejsc była 
prawdziwą zagadką. Sędziowie debato-
wali nad tym trzy (!) godziny. Ostatecz-
nie wśród najważniejszych decyzji były: 
start Maxa Verstappena z 7. miejsca, 
Sergia Péreza z 13., Carlosa Sainza z 18. 
i Lewisa Hamiltona z 19. To powodo-
wało, że kibice mogli się spodziewać 
niesamowitego pościgu tuzów.

Wielki pościg
Na pierwszy plan wychodził oczy-

wiście mistrz świata, który miał gonić 
pierwszą lokatę. Wszyscy zastanawia-
li się, jak długo zajmie mu włączenie 
się do walki z Charlesem Leclerkiem. 
Okazało się, że zrobili to perfekcyjnie. 
Holender zaczął „przeskakiwać” ry-
wali już na pierwszym zakręcie, a tuż 
po zakończeniu pierwszego okrążenia 

awansował na 3. lokatę. Zaledwie czte-
ry „kółka” później był już wiceliderem 
i ruszył w pościg. Strata do zawodnika 
z Ferrari malała w oczach, ale taktycy 
z Maranello odebrali kibicom możliwość 
obserwowania walki o pozycję lidera. 
Wykorzystali krótki czas, kiedy „na to-
rze” był wirtualny samochód bezpie-
czeństwa i ściągnęli Charlesa Leclerca 
do boksów. Ostatecznie okazało się, 
że ta decyzja nie była zbyt szczęśliwa, 
bo odebrała Monakijczykowi real-
ne szansę na walkę. Max Verstappen 
odjeżdżał rywalom, szanował opony 
i doskonale wykorzystywał sytuację 
na torze. Pewnie dojechał do mety za… 
samochodem bezpieczeństwa. Może 
radość Holendra nie była pełna, ale 
warto dodać, że przy okazji pobił kilka 
rekordów. Pierwszym był ten osobisty, 
bo po raz pierwszy w karierze wygrał 
pięć wyścigów z rzędu w F1. Drugi już 
jest historyczny, bo został pierwszym 
kierowcą, który wygrywał w jednym se-
zonie wyścig z siedmiu różnych pozycji 
startowych. Sprawa z finałem wyścigu 

jest też warta wspomnienia, bo po defek-
cie bolidu Daniela Ricciardo sędziowie 
tak długo ociągali się z wpuszczeniem 
samochodu bezpieczeństwa, że finalnie 
dojechał aż do mety. Wracając do Red 
Bulla, to nieco gorzej poszło drugiemu 
kierowcy z tej stajni. Sergio Pérez miał 
problemy techniczne na pierwszym 
okrążeniu i musiał zjechać do pit lane. 
Patrząc na to, że wjeżdżał na tor, mając 
pół okrążenia straty do reszty stawki, 
to finalna 6. lokata i tak jest niezła.

Działo się na dole
Jeszcze lepiej wypadł wyścig Carlosa 

Sainza i Lewisa Hamiltona. Hiszpan 
udowodnił, że ekipa Ferrari potrafi 
przygotować bolid w sposób niemal 
perfekcyjny. Jego wyścig był idealny, 
a sposób, w jaki mijał kolejnych rywa-
li, wręcz podręcznikowy. Zakończył 
wyścig na +14 i zgarnął za to cenne 
punkty w walce Ferrari o wicemistrzo-
stwo konstruktorów. Niezwykle cenne, 
bo za nim uplasował się Lewis Hamilton 
z Mercedesa. Jednak najciekawsze w tym 
wyścigu działo się na dole stawki. Swoją 
historię napisał bowiem inny Holen-
der, Nyck de Vries. 27-latek dobija się 
do Formuły 1 od kilku lat i występuje 
w roli 3. kierowcy czy kierowcy rezerwo-
wego. W tym sezonie jeździł w Formule 
E i współpracuje aż z trzema ekipami 
z F1: Williams Racing, Mercedes-AMG 

Petronas i Aston Martin Aramco. Nie 
inaczej było i w ten weekend, bo w pią-
tek miał okazję zastąpić Sebastiana 
Vettela w jego zielonym bolidzie i mógł 
wystąpić w pierwszym treningu. Wy-
dawało się, że resztę weekendu spędzi 
w roli widza, ale wydarzyło się coś nie-
oczekiwanego. Alexander Albon dostał 
ataku wyrostka robaczkowego i nie był 
w stanie wypełnić swoich obowiązków. 
Ekipa Williamsa postanowiła sięgnąć 
po kierowcę z Holandii. To jednak nie 
był koniec emocji, bo w niespasowanym 
bolidzie (dopasowany do Alexa Albona) 

kierowca ten wykręcił niesamowity wy-
nik w kwalifikacjach. Zajął w nich 13. 
miejsce, a dzięki korektom startował 
z 8. miejsca. Co ważne, był to wynik 
zdecydowanie lepszy od kolegi z teamu, 
bo Nicolas Latifi był nieco niżej. Jesz-
cze lepiej poszło mu w wyścigu, kiedy 
pokazywał klasę, walcząc z rywalami, 
broniąc się przed lepszymi kierowcami 
i finalnie zgarnął swoje pierwsze punkty 
w karierze (2 za 9. miejsce). Pierwszą 
jego nagrodą był tytuł Kierowcy Dnia 
przyznany przez kibiców. 

Rafał Kempa

Max Verstappen jest nie do zatrzymania.� Foto: www.bild.de

Pierwsza trójka Grand Prix Włoch
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Czas/strata

1. Max Verstappen Holandia Red Bull Racing-RBPT 1:20:27.511
2. Charles Leclerc Monako Ferrari +2.446
3. George Russell Wielka Brytania Mercedes +3.405

Pierwsza trójka klasyfikacji kierowców
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Punkty

1. Max Verstappen Holandia Red Bull 335
2. Charles Leclerc Monako Ferrari 219
3. Sergio Pérez Meksyk Red Bull 210

Pierwsza trójka 
klasyfikacji konstruktorów
Msc. Stajnia Punkty

1. Red Bull Racing-RPBT 545
2. Ferrari 406
3. Mercedes 371

Max Verstappen 
wygrał pięć wyścigów 
z rzędu w F1.
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Die Herausgabe der Zeitung ist 
dank finanzieller Förderung des 
Ministeriums für Inneres und 
Verwaltung sowie des Auswärtigen 
Amts mittels des Instituts für 
Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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  Oppagebirge    Auf den Spuren der Goldgräber Teil II

Naturreservat Schwarzer See
Vor eine Woche begann unsere 
Wanderung durchs Oppagebirge. 
Wir besuchten ein Freilichtmuse-
um bei Zuckmantel ( Zlaté Hory) 
und kletterten hinauf in den fast 
verlassenen Ort Niedergrund (Dolní 
Údolí). Nun geht es weiter ins Herz 
des Querberg-Massivs.

Aus Niedergrund führt uns der grüne 
Wanderweg hinaus. Gleich hinter 

dem Dorf geht es scharf nach links und 
ganz steil nach oben. Uns erwartet ein 
schwieriger Anstieg. Innerhalb von etwa 
90 Minuten geht es über 400 Meter 
hoch. Auch erfahrene Wanderer können 
hierbei aus der Puste kommen. Gele-
genheiten zum Durchatmen bieten sich 
aber eigentlich von selbst, denn immer 
wieder geht es an Eingängen von Berg-
stollen vorbei. Der ganze Berg wurde 
jahrhundertelang regelrecht durchwühlt 
und schätzungsweise mehrere Kilometer 
an Gängen und Schächten sind bis heute 

erhalten. Zurzeit ist deren Besichtigung 
nicht möglich, es besteht nämlich akute 
Einsturzgefahr. 

Auf dem Dach des Oppagebirges
Der einzige Stollen in der Umge-

bung, den man besichtigen kann, be-
findet sich abseits von Wanderwegen, 
einige Kilometer weiter, an der Straße 
von Zuckmantel nach Hermannstadt 
(Heřmanovice). Wer dort eine Führung 
mitmachen möchte, kann bei der Kasse 
des Freilichtmuseums Zlatorudné mlýny 
nachfragen.

Zum Schluss wird es wesentlich 
flacher. Das bedeutet, dass wir in der 
Gipfelpartie des Querberges ange-
kommen sind. Bald sollten auch die 
Taboritenfelsen sichtbar sein. Es ist eine 
interessante Felsengruppe, in der der 
charakteristische Kanzelfels dominiert. 
Auf seiner Spitze befindet sich eine Aus-
sichtsplattform mit Geländer, nach oben 
führt eine Steintreppe. Von der sich auf 
906 Meter befindenden kleinen Terras-
se kann man Panoramen des Oppa-, 

Reichensteiner- und Altvatergebirges 
erblicken.

Wer Lust hat, kann nun geradeaus 
den roten Zeichen bis auf die Spitze des 
Querberges folgen. Auf 985 Metern be-
steigt man auf diese Weise die höchsten 
Gipfel des Oppagebirges. Ein entspann-
ter Spaziergang hin und zurück von den 
Taboritenfelsen sollte etwa eine Stunde 
in Anspruch nehmen. Der Querberg 
ist jedoch dicht mit Wald bewachsen 
und bietet keine weiteren Aussichten. 
Wer also schon einmal auf seiner Spitze 
war, kann sich direkt auf den Weg nach 
unten begeben.

Durch ein vergessenes Tal
Etwa 80 Minuten lang folgen wir nun 

den Zeichen des roten Wanderwegs. Die 
erste Viertelstunde davon begleitet uns 
auch der grüne Wanderweg, wir folgen 
also kurz unseren eigenen Fußspuren. 
Teilweise geht sehr steil nach unten, ins-
gesamt verlieren wir über 430 Meter 
an Höhe. Das Teilstück ist besonders 
für Freunde von Ruhe und Natur emp-

fehlenswert, denn es gehört zu den am 
wenigsten besuchten Ecken des Oppa-
gebirges. Dabei spazieren wir am Rand 
des Naturreservats Schwarzer See ent-
lang. Es handelt sich um einen kleinen 
Stausee im Tal des Schwarzbaches. Wer 
diesen besuchen will, sollte nach etwa 
einer Stunde in eine Waldstraße rechts 
abbiegen. Es geht entlang einer Straße, 
die durch keinen Wanderweg markiert 
ist. Möglichkeiten, in der Nähe falsch 
abzubiegen, gibt es aber nicht. Um zum 
See zu kommen, muss man dem Weg 
etwa einen Kilometer folgen und dabei 
etwa 60 Meter nach oben klettern. Dies 
soll sich besonders an Nachmittagen 
lohnen, oft kann man sich dann an der 
Tierwelt der Sudeten erfreuen. 

Endlich kommen wir an einer As-
phaltstraße an, wo sich eine Kreuzung 
mit dem gelben und blauen Wanderweg 
befindet. Hier biegen wir links ab und 
folgen den gelben Zeichen. Diese wer-
den uns innerhalb von etwa 30 Minuten 
zurück zum Freilichtmuseum führen.

Łukasz Malkusz
Die Taboritenfelsen bieten gute Panoramen auf das 
Oppa- und Reichensteinergebirge.� Foto: Łukasz Malkusz

Przed nami niezwykle emocjonujące 
futbolowe miesiące – ruszyła runda 

jesienna 1. Bundesligi i 2. Bundesligi se-
zonu 2022/2023, a do tego w listopadzie 
wystartują Mistrzostwa Świata w Piłce 
Nożnej w Katarze. W związku z tym 
na łamach „Wochenblatt.pl” rozpoczy-
namy nasz tradycyjny Konkurs z Bun-
desligą, który potrwa do końca stycznia 
2023 r. UWAGA! Po raz pierwszy w hi-
storii w trakcie naszego konkursu będzie 
też można typować wyniki reprezentacji 
Niemiec na mundialu! Współorganiza-
torem i głównym sponsorem konkursu 
jest firma APN, która ufundowała trzy 
bardzo atrakcyjne nagrody. 

Punktacja
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 

bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-
stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
W co drugim kuponie w miejsce pierw-
szego pytania zamieścimy pytanie bonu-
sowe od sponsora oznakowane literami 
APN (w nawiasie). Trafna odpowiedź 

na nie zawsze nagradzana będzie 30 
punktami! Oznacza to, że maksymal-
na tygodniowa zdobycz z pytaniem 
bonusowym wyniesie 37 pkt (30 pkt za 
odpowiedź na pierwsze pytanie, 4 pkt za 
drugie, 2 pkt za trzecie i 1 pkt za trafną 
odpowiedź na czwarte pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Weź udział w XXIII Konkursie z Bundesligą i mundialem, i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę APN.
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XXIII edycja

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 7/1588,  
termin nadsyłania rozwiązań – 23.09.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#Praca w niemieckiej firmie APN Personal Service GmbH

Dołącz do naszego zespołu!  |  www.apnpraca.pl  |  +48 696 309 309

Fabryka opakowań farmaceutycznych  
oraz wiele innych ofert!
Zatrudnimy:
	 –	pracowników produkcji
	 –	operatorów maszyn
	 –	pracowników logistyki
z doświadczeniem i do przyuczenia!

Oferujemy:
	 –	niemiecką umowę o pracę,
	 –	dodatki zmianowe,
	 –	niemiecki urlop,
	 –	bardzo dobre wynagrodzenie,
	 –	darmowe zakwaterowanie,
	 –	organizację transportu,
	 –	stabilne zatrudnienie.

Trafienie wygranej 3-0 RB Leipzig z Borussią Dortmund zapewniło liderowi klasyfikacji łącznej Januszowi Kutowi 
umocnienie się w fotelu lidera. Przewaga jest spora, ale czasu do odrobienia jej przez konkurentów również pozostało 
niemało. Pamiętajmy – w „skład” tej edycji wchodzą także mecze piłkarskich mistrzostw świata w Katarze, które 
będą specjalnie premiowane.

Siódma seria pytań konkursowych (7/1588) (termin nadsyłania: 23.09.2022 r.)
	1.	 Thomas Tuchel jest trenerem Paris SG czy FC Chelsea Londyn?
	2.	 Szkoleniowcem jakiej drużyny jest Miroslav Klose?
	3.	 Czy Waldhof Mannheim występował kiedykolwiek w 1. Bundeslidze? 
	4.	 Gdzie urodził się Lukas Kwasniok?

Czołówka klasyfikacji po pięciu rundach
	 1.	 Janusz Kut	 Bytom	 94
	 2.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 68
	 3.	 Jerzy Szygula	 Rybnik	 68
	 4.	 Franz Hurek	 Krośnica	 68
	 5.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 67
	 6.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 65
	 7.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 62
	 8.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 45
	 9.	Ł ukasz Malczewski	Z abrze	 44
	10.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 43
	11.	 Tomasz Smolik	 Częstochowa	 43

	12.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 41
	13.	 Jan Kieloch	 Katowice	 41
	14.	 Andrzej Kula	 Pyskowice	 41
	15.	Z bigniew Rudzki	 Wrocław	 39
	16.	 Dominik Duda	 Opole	 39
	17.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 38
	18.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 38
	19.	 Tomasz Pietrzak	 Mikołów	 38
	20.	 Arkadiusz Lach	Ś więtochłowice	 38
	21.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 37
	22.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 37

Czołówka klasyfikacji V rundy
	 1.	 Jerzy Szygula	 Rybnik	 32
	 2.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 31
	 3.	 Bożena Wandzik	 Katowice	 31
	 4.	 Dominik Duda	 Opole	 30
	 5.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 30
	 6.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 30
	 7.	 Andrzej Kula	 Pyskowice	 30
	 8.	 Franz Hurek	 Krośnica	 30
	 9.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 30

	10.	 Janusz Kut	 Bytom	 30
	11.	 Arkadiusz Lach	Ś więtochłowice	 30
	12.	 Jan Kieloch	 Katowice	 6
	13.	 Tomasz Smolik	 Częstochowa	 6
	14.	Ł ukasz Pawlik	 Siemianowice Śl.	 6
	15.	 Tomasz Pietrzak	 Mikołów	 5
	16.	 Wojciech Dankowski	 Będzin	 4
	17.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 4
	18.	Z bigniew Rudzki	 Wrocław	 4

INFORMACJE DLA GRAJĄCYCH: 
WWW.WOCHENBLATT.PL


